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งานเทศกาลนวัตศลิป์นานาชาต ิ2558 หรอื International Innovative 

Craft Fair 2015 (IICF 2015) ซึ่ง ศ.ศ.ป. เพิ่งจัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่

ไปเมือ่เดอืนมีนาคมนี ้นบัเป็นหมดุหมายส�าคญัของวงการหตัถกรรม

ร่วมสมัย เนื่องจากสามารถรวบรวมงานหัตถศิลป์ช้ันเยี่ยมของ 

ครูช่างและทายาทหัตถศิลป์ไว้ได้เป็นจ�านวนมาก หรือเรียกได้ว่า

มากทีส่ดุเลยทเีดียว SACICT Living Thai จงึไม่พลาดทีจ่ะน�าไฮไลต์

ต่างๆมารายงาน โดยเฉพาะอย่างยิง่การเปิดตวั “ทายาทหตัถศลิป์” 

10 คนของปีนี้ เชิญติดตามอ่านได้ใน Main Story ของเรา และ

จากงานเดียวกันน้ีในคอลัมน์ Scene & Seen เรายังจะพาท่าน 

ไปรูจ้กับรรดาช่างรุน่ใหม่ทีน่่าจบัตาและมผีลงานโดดเด่น แต่ละชิน้

ล้วนสะท้อนภาพของยุคสมัยได้อย่างแท้จริง

ในคอลัมน์ Living Room ดร. อนุชา ทีรคานนท์ คนดังแห่งวงการ

ศิลปะ ได้เปิดเผยถึงแรงบันดาลใจอันเป็นที่มาของแบรนด์ใหม่ 

“Chaisri” งานเครื่องถ้วยชามลายครามร่วมสมัยเปี่ยมเอกลักษณ์ 

สะท้อนความงดงามจากงานโบราณซึง่นบัว่าเป็นมรดกด้านหัตถศิลป์

ในพื้นที่ลุ่มแม่น�้าท่าจีนในอ�าเภอนครชัยศรี จังหวัดนครปฐม ส่วน

ผู้ที่ชื่นชอบในงานจักสาน ก็คงถูกใจกับคอลัมน์ New Heritage  

ซึ่งน�าเสนอเรื่องราวของช่างฝีมือรุ่นใหม่ ที่คิดค้นผลิตภัณฑ์สุด 

โมเดิร์นจากวัสดุกระจูดอันเป็นพืชท้องถิ่นของจังหวัดพัทลุง

และอย่าลืมแวะไปช่ืนชมงานสานพัดอันหาดูได้ยากของครูระยอง 

แก้วสิทธิ์ ในคอลัมน์ Craftsmaster ขอให้สนุกกับการอ่าน แล้ว

พบกันฉบับหน้า

The International Innovative Craft Fair 2015 (IICF 2015) was 

wrapped up in style at the posh headquarters of the SUPPORT 

Arts and Crafts International Centre of Thailand – SACICT, 

early in March. A landmark event in the contemporary arts 

and crafts circle, IICF 2015 has witnessed an impressive 

gathering of master artisans of Thailand as well as the New 

Heritage artists. And SACICT Living Thai therefore proudly 

presents here the several highlights from the four-day fair. 

In our Main Story, we offer a glimpse into the life of ten of 

Thailand’s New Heritage Artists while in Scene & Seen 

Column, more new faces in the craft world are presented 

along with their creative works, each representing the pulse 

of the modern time.

Our “Living Room” Column warmly welcomes Dr Anucha 

Thirakanont, an authority in the artistic world who shares 

with us the inspiration from his current project, “Chaisri”. 

The new brand of contemporary blue-and-white pottery and 

ceramic works truly reflects the beauty of craft heritage of 

Ta Jeen River in Amphur Nakhon Chaisri, Nakhon Pathom 

province. The New Heritage Column, on the other hand, 

features newcomers in the craft world who toy with the 

idea which turned the thriving sedge in Phatthalung province 

into innovative products.

Last but definitely not least is the story of Khru Rayong 

Kaewsit, a Master Artisan of Thailand who can easily fan 

your flames for fine craft with her woven fans, which appears 

in our Craftsmaster Column. Happy reading until then…
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ญาณิดา ปานเกษม
รักษาการผู้จัดการสายงานส่งเสริมคุณค่าหัตถศิลป ์
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป.

Yanida Pankasem
Acting Manager of Handicraft Value Promotion Department 
of the SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (SACICT)

อีกหน่ึงวัตถุประสงค์ส�าคัญ คืองาน IICF 2015 ยังเป็นเวทีที่จัดขึ้นเพ่ือเชิดชูเกียรต ิ

คนรุ่นใหม่ “ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม” ซึ่งในปีนี้มีผู้ได้รับคัดเลือกจาก ศ.ศ.ป. ให้ได้รับ

การเชิดชูเกียรติเป็นจ�านวน 10 ท่าน

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 2558

ความสำาเร็จของปัจจุบัน 
ความหวังของอนาคต

นอกจากจะเป็นการเผยแพร่องค์ความรู ้และผลงานหตัถกรรมท่ีผ่านการ
คิดค้นใหม่ๆ รวมทัง้น�าเสนอแนวทางในการพฒันาต่อยอดงานหตัถกรรม
ไปสูก่ลุม่ชมุชนผูป้ระกอบการทีผ่ลติงานได้อย่างทัว่ถึง “เทศกาลนวัตศิลป์
นานาชาต ิ2558” หรอื IICF 2015 ทีจั่ดข้ึนเป็นประจ�าทกุปีโดยศูนย์ส่งเสรมิ 
ศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. นับเป็นเวทีใหญ่
ให้ผู้ประกอบการได้แสดงฝีมือและศักยภาพในการผลิตงานหัตถกรรม  
อีกทั้งยังเป็นโอกาสส�าคัญทางการค้าจากการเจรจาธุรกิจ

เรื่อง ปกป้อง วงศ์แก้ว ภาพ กราฟิตี้
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ส่วนหนึ่งของงานที่ได้รับการต่อยอดโดยฝีมือของทายาทช่างศิลปหัตถกรรม

Assortment of the acclaimed work by the hands 
of the New Heritage artisans.
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ทายาทช่างฝีมือหัตถกรรม
คณุญาณดิา ปานเกษม รักษาการผู้จดัการสายงานส่งเสริม 

คุณค่าหัตถศิลป์ ศ.ศ.ป. เปิดเผยว่า “การเชิดชูทายาทช่าง

ศิลปหัตถกรรม เป็นกิจกรรมที่ ศ.ศ.ป. ด�าเนินการเพ่ือ

เป็นการอนุรักษ์และสืบสานงานหัตถกรรมไทยของกลุ่ม

ช่างฝีมอื โดยได้มกีารคัดสรรทายาทช่างศิลป์ท้ังจากสมาชิก

ของ ศ.ศ.ป. เอง หรอืจากผูท้ี่ไม่ได้เป็นสมาชกิ ผ่านการคดัสรร 

ของคณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิในสายงานช่างศิลป์ต่างๆ 

ในปี พ.ศ. 2558 นี้มีการเชิดชูทายาทช่างศิลปหัตถกรรม

เป็นจ�านวน 10 ท่าน จากการเสนอชื่อเข้าพิจารณาทั้งหมด 

85 ท่าน”

ทายาทช่างฝีมอืหตัถกรรมเป็นช่างศลิป์รุน่ใหม่ทีส่บืต่อ

ภูมิปัญญาการผลิตงานหัตถกรรมที่ได้รับการออกแบบและ

พัฒนาให้สอดคล้องกับยุคสมัย แบ่งเป็นทายาทกลุ่มที่ 1 

คือเป็นบุตรผู้สืบสานวิทยาการจากครูช่างของ ศ.ศ.ป. ที่

เป็นบิดามารดาโดยตรง ทายาทกลุ่มที่ 2 คือเป็นบุคคลใน

ครอบครัวของครูช่างที่สืบทอดกันมามากกว่า 1 รุ่น เช่น

จาก ปู่ย่าตายายจนมาถึงรุ่นหลาน ส่วนทายาทกลุ่มที่ 3 

กลุ่มนี้จะเป็นกลุ่มทายาทแบบไม่เป็นการสืบสายเลือด แต่

จะเป็นการสืบสานทางด้านความรู้ ทักษะ และฝีมือ

ในปีนี้ ศ.ศ.ป. จัดให้มีการเชิดชูเกียรติทายาทช่างฝีมือ

หัตถกรรมเป็นปีที่ 3 จากงานเครื่องปั้นดินเผา งานผ้า งาน

จักสาน งานเครื่องทองและเครื่องเงิน 

กว่าจะได้เป็นทายาทช่างศิลปหัตถกรรม
ศ.ศ.ป. ได้มีการประสานกับเครือข่าย ทั้งส�านักงาน

วัฒนธรรมจังหวัดต่างๆ ส�านักงานพาณิชย์จังหวัดต่างๆ 

ตามชุมชน และในเครือข่ายอืน่ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับงานหัตถกรรม 

ในการรวบรวมรายชื่อ ประวัติ ผลงานของผู้ที่เหมาะสม 

จะได้รบัการเชิดชูเพือ่เข้ารบัการคดัเลือกโดยคณะกรรมการ

ผูท้รงคณุวฒุทิี ่ศ.ศ.ป. แต่งตัง้ไว้ ซึง่พจิารณาจากคณุสมบตัิ

ด้านต่างๆ เช่น จะต้องมีการสืบทอดวิชา ทักษะ ฝีมือ และ

องค์ความรู้ในงานหัตถกรรม รวมถึงมีความคิดสร้างสรรค์

ในด้านการออกแบบ การพฒันาต่อยอดทางความคดิ แต่ยงั 

คงไว้ด้วยกลิ่นอายและความรู้สึกของงานหัตถกรรมดั้งเดิม 

และยังท�างานหัตถกรรมนั้นอย่างต่อเนื่อง

“งานเชิดชูทายาทช่างศิลปหัตถกรรมเป็นการเชิดชู 

ตัวบุคคลที่ท�างานหัตถกรรมและสืบสานงานหัตถกรรม 

ซึ่งเป็นมรดกของครอบครัว ชนเผ่า หรือชุมชน ที่เป็น

ภูมิปัญญาดั้งเดิมผสมผสานกับภูมิปัญญาสมัยใหม่ รวมไป

ถงึการคดิค้นนวตักรรมเพือ่ใช้งานการผลติชิน้งานหตัถกรรม 

เพื่อให้งานของทายาทผู้นั้นมีความร่วมสมัย สามารถเข้า

แข่งขันในตลาดได้” คุณญาณิดากล่าว

ผ้าโบราณได้รับการออกแบบใหม่ให้มีรูป
แบบทันสมัยเข้ากับตลาดยุคใหม่

Ancient fabrics have been redesigned 
to seize the fast-paced market trend.

ลวดลายอันวิจิตรของเครื่องประดับไทยแท้จากภูมิปัญญาไทย

The new and elaborate designs are the fruits of Thai wisdom.
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คุณสุขจิต แดงใจ ทายาทช่างทอผ้าฝ้ายย้อมครามสกลนคร เป็นทายาทรุ่นที่ 3 ของ

การทอผ้าฝ้ายย้อมคราม โดยสืบทอดมาจากคุณประไพพันธ์ แดงใจ ผู้เป็นมารดา เธอ

ประกาศชัดว่า “จะไม่ยอมให้ภูมิปัญญาที่ตกทอดมาตายไปจากโลกใหม่ จะท�าให้มันคงอยู่

ไปทุกสมัย โดยที่ไม่ใช่ตั้งโชว์นิ่งๆที่ใช้งานไม่ได้ เพราะนั่นหมายถึงการตายไปแล้ว เราจะ

ท�าให้มันกลมกลืนไปกับทุกช่วงเวลาต่อจากนี้ไป” 

คุณสุขจิตปรับเปลี่ยนรูปลักษณ์ของดั้งเดิมให้ออกมาในรูปแบบใหม่ที่มีความร่วมสมัย

และแตกต่างจากของเดิมโดยสิ้นเชิง ผลงานที่เธอภาคภูมิใจคือการได้รับเชิญไปจัดแสดง

แฟชั่นโชว์ INDIGO-The blue that binds ร่วมกับอีก 3 ประเทศ ได้แก่สิงคโปร์ อินโดนีเซีย 

และมาเลเซีย ภายในงาน Georgetown Festival ที่ปีนัง ประเทศมาเลเซีย

คุณอรษา คำามณี ทายาทช่างทอผ้าฝ้ายและผ้าไหมยกดอกแห่งเมือง
ลำาพนู เป็นทายาทที่ได้สบืทอดการทอยกดอกของเมอืงล�าพนูมาจากคุณสา 

คุณแสงค�าผู้เป็นคุณยาย งานฝีมือขั้นสูงนี้มีน้อยคนจะท�าได้เพราะต้องมี

การปลกูฝังมาต้ังแต่เด็ก และสบืทอดกนัมาจากรุน่สู่รุน่ ช่างทอต้องใช้ความ

อดทน ความพยายามสูง ต้องมีใจรักการทอผ้า ตลอดจนให้ความส�าคัญ

กับการทอทุกขั้นตอน 

ผลงานที่สร้างจุดเด่นให้คุณอรษาคือ การทอผ้าไหมยกดอกที่เธอได้รับ

รางวัลชนะเลิศ ประเภทผ้าไหมยกดอกเชิงหัวท้ายในปี พ.ศ. 2546 โดยใช้

ชื่อว่า “ลายสุริยะฉาย” ส่วนในปี พ.ศ. 2553 เธอยังได้รับรางวัลการคัดสรร

ในโครงการสุดยอดหนึ่งต�าบลหนึ่งผลิตภัณฑ์ ระดับห้าดาว และปี พ.ศ.

2555 รางวัลรองชนะเลศิ ผ้าไหมเชงิเกาะ (ยกเลก็) งานสสีนัหรภิญุชยั เทดิไท้ 

80 พรรษา มหาราชินี

คณุจิตนภา โพนะทา ทายาทผู้สบืสานการทอผ้าไหมแพรวากาฬสนิธ์ุ 

เป็นทายาทรุ่นท่ี 4 ของตระกูลโพนะทา คุณจิตนภาได้สืบทอดงาน 

ศลิปวฒันธรรมด้านการทอผ้ามาจากครชู่างวรรณภิา โพนะทา ผูเ้ป็นมารดา

ซึ่งเป็นครูช่างของ ศ.ศ.ป. ในปี พ.ศ. 2554 คุณจิตนภาต่อยอดงานผ้าไหม

แพรวาซึง่มจีดุเด่นในตวัชิน้งานแต่ละผนือยูแ่ล้ว ด้วยการออกแบบลวดลาย

ให้มีความโค้งมน และเพิ่มอรรถประโยชน์ในการใช้งาน และเหมาะสมกับ

ยคุปัจจุบนัมากยิง่ขึน้ มกีารออกแบบลวดลายผ้าจากสิง่รอบตวัและธรรมชาติ

ในลกัษณะรปูดอกไม้ และประยุกต์แบบค่ันกลางระหว่างลายเพือ่ท�าให้ลกูค้า

สามารถดดัแปลงไปตดัเยบ็เสือ้ผ้าได้มากย่ิงขึน้ คณุจตินภายงัทอผ้าซิน่แพรวา 

โดยน�าลายแพรวาแบบดั้งเดิมที่ละเอียดมาเป็นเชิงผ้า พร้อมเพิ่มหน้าผ้า

เป็น 1 เมตร จากความกว้างปกติที่ 25-29 นิ้ว แม้ว่าการทอจะยากขึ้นแต่

ก็จะท�าให้แพรวามีรูปแบบใหม่ขณะที่ได้อนุรักษ์ลวดลายผ้าแบบดั้งเดิม 

ไว้ด้วย

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 2558
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คณุณฐ์ิภาวรรณย์ แตงเอีย่ม ทายาทผู้สบืทอดเครือ่งเบญจรงค์แห่ง
ดอนไก่ดี เป็นทายาทสืบทอดศิลปะการวาดลวดลายบนเบญจรงค์มา

จากคุณป้าอุไร แตงเอี่ยม ครูช่าง ศ.ศ.ป.ปี พ.ศ. 2555 เธอมุ่งมั่นรักษา

และและพัฒนาเคร่ืองเบญจรงค์สืบต่อไป โดยมีความคิดว่าเราต้องมี

ความพร้อมทกุด้านเพือ่รองรบัการเปิดประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน ทัง้

ในเร่ืองของการพัฒนาผลิตภัณฑ์บรรจุภัณฑ์และความรู้ด้านไอทีเพ่ือ

รองรับการตลาดอย่างครบวงจร และยังต้องพัฒนาให้ไปได้ไกลกว่า 

ผู้อื่นในเรื่องของลวดลายเบญจรงค์ เธอมีแนวคิดคือการน�าเอาทองที่มี

คณุค่า คอืน�า้ทองค�าแท้ๆ มาลงลายเพือ่ให้เกดิทองนูนและน�าเอาศลิปะ

เบญจรงค์ลงไปด้วยได้ความผสมผสานกลมกลืน รางวัลการันตีผลงาน

ของเธอมีทั้ง รางวัลโอท็อปห้าดาว และรางวัลหัตถกรรมดีเด่น

คณุพชัร หนานพวิงศ์ ทายาทช่างจกัสานกก จากนครพนม 

เป็นทายาทรุ่นที่ 3 ในการสืบทอดการจักสานกกโดยได้

สืบทอดมาจากครูเรืองยศ หนานพิวงศ์ ผู้เป็นมารดา ซึ่งได้

รบัการเชดิชเูป็นครชู่างปี พ.ศ. 2557 คณุพชัรมคีวามสามารถ

ในการคิดและสานลายใหม่ตลอดเวลาจึงสามารถพัฒนา

ผลติภณัฑ์ให้มลีวดลายใหม่ๆ ในโทนสทีนัสมัยเป็นท่ียอมรบั

ของลกูค้าจนตดิตลาด แชมป์ตลอดกาลผูน้ีม้ผีลงานมากมาย 

เช่นระหว่างปี พ.ศ. 2549 - 2557 ได้รับการคัดสรรให้เป็น

ผลิตภัณฑ์โอท็อป 3 และ 4 ดาว ได้มาตรฐานผลิตภัณฑ์

ชุนชน ปี พ.ศ.2556 ส่วนในปี พ.ศ. 2557 ได้รบัรางวลัดเียีย่ม 

ระดับประเทศในการพัฒนาผลิตภัณฑ์ คุณพัชรเคยได้รับ

พระราชทานรางวลัจากสมเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ สยาม

บรมราชกุมารี ขณะเรียนมัธยมปีที่ 6 อันเป็นเกียรติประวัติ

สูงยิ่ง

คุณคมกฤช บริบูรณ์ ทายาทช่างจักสานไม้ ไผ่ แห่ง
พนัสนิคม เป็นบตุรคณุปราณ ีบรบิรูณ์ ผูส้บืสานภมูปัิญญา

จกัสานไม้ไผ่และส่งเสรมิการถ่ายทอดมรดกทางวัฒนธรรม

ของท้องถิ่นไว้ให้คงอยู่คู่กับชาวพนัสนิคม ชลบุรี อีกทั้ง 

ยังเพ่ิมประสิทธิภาพด้านการพัฒนาผลิตภัณฑ์ของงาน

หตัถศลิป์จนแขง็แกร่ง โดยเฉพาะการน�าลายจกัสานด้ังเดมิ

มาต่อยอดพร้อมท้ังพัฒนารูปแบบ รูปทรงให้ตอบสนอง 

การใช้งานและความต้องการของตลาดปัจจบุนั คณุคมกฤช

ได้รับรางวัลรองชนะเลิศอันอับ 1 ประเภทเครื่องจักสาน 

Innovative Craft Award 2012 จากงาน “เทศกาลนวัตศิลป์

นานาชาติ 2555” โดยก่อนหน้านั้นเคยได้รับรางวัล PM’s 

Awards 2005 (OTOP Export Recognition)
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คณุประเสรฐิ ยอดคำาปัน ทายาทช่างทองโบราณ นนทบุรี 
สบืทอดทายาทช่างทองโบราณมาจากคณุนพินธ์ ยอดค�าปัน 

ครูช่างปี พ.ศ. 2555 ผู้เป็นครู จากที่ได้เห็นครูนิพนธ์ได้

สร้างสรรค์ผลงานทองโบราณรวมถึงงานวิจัยต่างๆ ท�าให้

เขามแีนวคิดทีจ่ะช่วยอนรุกัษ์ รกัษา และพัฒนางานน้ีต่อไป 

จุดเด่นของผลงานสร้างสรรค์ของคุณประเสริฐคือเป็น 

งานทองโบราณเทคนคิอยธุยาท่ีมคีวามซบัซ้อน พลิว้ โปร่ง 

เบา และทรงคุณค่า น่าค้นหา ผลงานชิ้นที่คุณประเสริฐ

ภมูิใจมากคือ เครือ่งทองชดุ “อโยธยาศรนีคร” ท่ี มสิไทยแลนด์ 

เวิลด์ ปี 2557 “เมญ่า” นนธวรรณ ทองเหล็ง สวมขึ้นเวที

ประกวด

คณุณฐัวฒุ ิพลเหมิ ทายาทช่างเคร่ืองเงนิสกุลสโุขทัย 

เป็นทายาทสืบทอดงานเคร่ืองเงินมาจากคุณขวัญ พล

เหิม ครูช่างปี พ.ศ. 2557 ผู้เป็นมารดา เขาได้เห็นถึง

คุณค่าของภูมิปัญญาทางงานหัตถกรรมท่ีได้มีการสืบ

ทอดต่อๆ กันมา คุณณัฐวุฒิบอกว่า “งานเครื่องเงิน

สโุขทัยเป็นงานท่ีมเีสน่ห์และมคีณุค่าในตวัเอง ถงึจะเป็น

งานทีย่ากแต่กเ็ป็นงานทีน่่าเรยีนรู ้จงึได้สนใจทีจ่ะสบืสาน 

พัฒนา และสืบทอด” 

ปัจจุบันคุณณัฐวุฒิสร้างสรรค์งาน 3 กลุ่มหลักๆ คือ 

งานเครื่องเงินสุโขทัยดั้งเดิม งานเคร่ืองเงินสุโขทัย

ประยกุต์ และงานเครือ่งเงนิประยกุต์ เขาเริม่ท�างานเป็น

ช่างเงินสุโขทัยมาตั้งแต่ ปี พ.ศ. 2549 ถึงปัจจุบัน เคย

ได้รับรางวัลโอท็อประดับ 4 ดาวจากการออกแบบชุด

ซองบุษบัน และได้รับรางวัลโอท็อประดับ 5 ดาว จาก

การออกแบบชุดสังค์ศิลป์ ในปี พ.ศ. 2555   

คุณนริสา เชยวัดเกาะ ทายาทช่างเครื่องทองสกุลสุโขทัย สืบทอดการ

ท�างานศลิปหตัถกรรมมาจากคุณป้า สภุจันาลยั เขาเหนิ ครชู่างปี พ.ศ. 2556 

โดยคณุนรสิาได้มกีารพฒันาต่อยอด ด้วยการตดิชิน้งานเลก็ๆ เป็นรปูดอกไม้ 

หรือรูปสัตว์ชนิดต่างๆ เพิ่มขึ้นมา แยกจากชิ้นงานหลักเดิม เพื่อเพิ่มมิต ิ

ให้ดทัูนสมยั ซบัซ้อน และประณตีมากขึน้โดยทีย่งัสามารถคงไว้ซึง่ลวดลาย

ด้ังเดิมอันเป็นเอกลักษณ์ของงานทองสุโขทัย คุณนริสาท�างานที่ร้านทอง

นนัทนาตัง้แต่ ปี พ.ศ. 2549 จนถงึปัจจบุนั มผีลงานระดบัรางวลัจ�านวนมาก 

เช่นในปี พ.ศ. 2553 ได้รับรางวัลโอท็อประดับ 5 ดาว จากการออกแบบชุด

หยาดพิกุล และได้ระดับ 5 ดาวอีกครั้งในปี พ.ศ.2555
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มือที่ส่งต่อ จากรุ่นสู่รุ่น
ศ.ศ.ป. ได้จัดกิจกรรมเชิดชูทายาทช่างฝีมือหัตถกรรมในปีนี้ต่อเนื่องมาเป็นปีที่ 3 แล้ว โดย ณ ปัจจุบัน

มีทายาทรวมทั้งหมด 31 คน “ค�าว่าทายาทช่างฝีมือหัตถกรรมไม่ใช่รางวัล แต่เป็นต�าแหน่งซึ่งจะติดตัว

บุคคลเหล่านั้นไปตลอดตราบเท่าที่ยังมีการสืบต่องานศิลปหัตถกรรมนั้นอย่างต่อเนื่อง โดย ศ.ศ.ป. จะให้ 

การดูแลทายาทเหล่านี้ พร้อมทั้งเชิญให้เข้าร่วมกิจกรรมทั้งที่ทาง ศ.ศ.ป. จัดเอง หรือองค์กรภายนอกจัด 

และจัดให้พวกเขาได้มีส่วนร่วมอย่างเหมาะสมอยู่ตลอด” คุณญาณิดากล่าวเพิ่มเติม

“แม้วันน้ีงานหัตถกรรมของไทยจะได้รับการยอมรับมากขึ้น แต่ในขณะเดียวกันงานหัตถกรรมบาง

ประเภทก�าลงัจะสญูหายไป นีจ่งึเป็นอกีหนึง่ภารกจิของ ศ.ศ.ป. ทีมุ่ง่หวงัจะรกัษางานศลิปหตัถกรรมพืน้บ้าน 

ทีเ่ป็นมรดกทางวฒันธรรมอนัทรงคุณค่าของไทยให้คงอยูต่่อไป และต้องการจะประกาศให้โลกรูว่้าประเทศไทย

มีงานหัตถศิลป์ดีๆ มากมาย โดยมีคนกลุ่มหนึ่งที่ได้รับเกียรติให้เป็น ‘ทายาทช่างฝีมือหัตถกรรม’ ซึ่งท�า

หน้าที่สืบสาน และส่งต่อองค์ความรู้เรื่องภูมิปัญญาไทย พร้อมกับพัฒนาต่อยอดภูมิปัญญาเหล่านั้นจาก

โบราณสู่ยุคปัจจุบัน”

SACICT Living Thai อยากให้ทุกคนหันมาสนใจงานหัตถกรรมไทยและอนุรักษ์สืบต่อไปให้คนรุ่นหลัง

ได้ประจักษ์แก่สายตาว่า นี่คือสมบัติล�้าค่าที่บรรพบุรุษของเราส่ังสมไว้ให้ และการเชิดชูทายาทช่างฝีมือ

หัตถกรรมก็เปรียบเสมือนการแสดงความขอบคุณจากประเทศไทยต่อบุคคลเหล่าน้ีท่ีได้ช่วยสืบต่อศิลปะ

ส�าคัญอันเป็นมรดกของชาติให้คงอยู่มาถึงจนปัจจุบัน และเป็นความหวังของการสืบทอดทางวัฒนธรรม 

สู่อนาคต 

คุณอังคาร อุปนันท์ ทายาทช่างเครื่องเงินบ้านกาด จังหวัดเชียงใหม ่ทายาทคุณอัญชลี 

อุปนันท์ ครูช่างปี พ.ศ. 2554 ผู้เป็นมารดาซึ่งส่งต่อเทคนิคการท�าเครื่องประดับเงินยัดลาย

แบบโบราณมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่งคุณอังคารได้มีการน�าเครื่องเงินดั้งเดิมมาออกแบบและ

พัฒนาให้สอดคล้องกับการใช้งานใหม่ๆ แต่ยังคงใช้เทคนิคการยัดลายที่เปี่ยมเอกลักษณ์

การท�าแบบด้ังเดิม ซึ่งชิ้นงานจะออกมาเป็นสามมิติ มองเห็นได้ทั้งข้างหน้าและข้างหลัง

เสมือนงานจริง ในปัจจุบัน คุณอังคารใช้วัสดุใหม่ที่หลากหลายเพื่อเพิ่มมูลค่าของชิ้นงาน 

และมีประสบการณ์การท�างานเครื่องประดับแบบโบราณและงานร่วมสมัยมากว่า 10,000 

ชั่วโมง นอกจากน้ียังเคยจัดแสดงงานร่วมกับมหาวิทยาลัยศิลปากร และจัดนิทรรศการ 

ART: Glass Sand & Husk, Arts & Science 2011
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Apart from its roles in disseminating the knowledge of art as well 
as presenting to craft communities the modern craftwork and 
the way to achieve innovative excellence, the International 
Innovative Craft Fair (IICF) also serves as a national craft showcase, 
a vital trade opportunity, and a grand stage to honour the scions 
in the craftsmen family. Ten so-called New Heritage Artisans 
were officially recognised at the IICF 2015 recently organised by 
the SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
(Public Organization) or SACICT at the Bangkok International 
Trade and Exhibition Centre (BITEC), Bang Na.

New Heritage Artisans of 2015
Success of Today ...
Hope of Tomorrow 
Words Pokpong Wongkaew Photos Grafiti

ญาณิดา ปานเกษม
รักษาการผู้จัดการสายงานส่งเสริมคุณค่าหัตถศิลป ์
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป.

Yanida Pankasem
Acting Manager of Handicraft Value Promotion Department 
of the SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) or SACICT
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ผ้าเป็นอีกประเภทผลงานโดดเด่นในบรรดาผลิตภัณฑ์ของทายาทช่างศิลปหัตถกรรมในปีนี้

Fabric is another highlighted product featured in this year's line-up of the New Heritage.
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New Heritage Artisans
According to Ms Yanida Pankasem, SACICT’s 

Acting Manager of Handicraft Value Promotion 

Department: “This recognition program for new 

artisans has been implemented in line with SACICT’s 

mission in the preservation of national craft heritage.  

Annually, SACICT presents New Heritage title to 

honour young members in the artisan family who 

have been following in the footsteps of their 

predecessors. The recipients are chosen by a select 

panel of SACICT craft experts. This year’s 10 New 

Heritage artisans were chosen from a total of 85 

nominations.

New Heritage – as the name implies – describes 

contemporary artisans who have injected innovation 

into traditional skills inherited from their mentors. 

The first category includes those who have been 

mentored by their own parents who are SACICT 

master artisans. The second category comprises 

SACICT master artisans’ family members other 

than their own children while the last group being 

talented apprentices of the masters and need not 

be blood relatives.

The New Heritage program is now in its third 

year, with 10 recipients each year with expertise 

in clay work, cloth work, basketry, silver and gold 

work, among others.

Makings of a New Heritage
SACICT reaches out to its network of various 

agencies – provincial culture and commerce offices, 

communities, educational institutions and other 

craft-related networks nationwide – and encourages 

them to nominate craftspeople they believe meet 

the New Heritage criteria. One has to use knowledge 

and skills handed down by the previous generation 

to make crafts that are innovatively outstanding in 

form and feature but retain the original taste of 

ancient crafts. One must also be working continuously 

with a passion.

The annual New Heritage event honours 

distinguished individuals who are keeping alive the 

traditions of a family, tribe or community. New 

Heritage crafts must reflect traditional skills using 

innovative modern-day techniques that give the 

products a competitive edge in new markets.

The New Heritage honour is simply 
a small token of gratitude to a select 

group of people who are working with 
all their heart to keep the fires 

of our priceless heritage burning.

กระเป๋าไม้ไผ่สานจากพนัสนิคม

Woven bamboo baskets from Phanat Nikhom.
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หลีกหนีความจ�าเจด้วยการออกแบบใหม่หมด

Running away from the same old patterns by redesigning.
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Sukajit Daengjai, New Heritage of Indigo-Dyed Fabric of 

Sakon Nakhon, is the third generation of a family specialising 

in indigo-dyed textiles in Sakon Nakhon. She inherited the skills 

from her mother, Praphaipan Daengjai, and has created a new 

variant suitable for fashionable apparel. Sukajit was invited to 

showcase her work at “INDIGO – The Blue that Binds” with her 

counterparts from Singapore, Indonesia, and Malaysia in the 

Georgetown Festival, in Penang, Malaysia.

Orasa Khammanee, New Heritage of Lamphun Silk, has 

created a version of Lamphun silk after learning traditional skills 

from her grandmother, Sa Khunsaengkham. Lamphun silk is a 

special variant of silk that is considered complex work requiring 

much love, refinement and patience. Her “Sunshine Pattern” 

Lamphun silk won an award for excellence in silk in 2003 and 

the five-star One Tambon One Product (OTOP) award at 

Hariphunchai Fair to celebrate Her Majesty the Queen’s Birthday 

Anniversary in 2012.

Jitnapa Phonatha, New Heritage of Kalasin Silk, is the fourth 

generation of the Phonatha family who has inherited silk-work 

skills from her mother, 2011 Master Craftsman Wannipa Phonatha. 

Kalasin silk is unique and outstanding. Jitnapa improved the 

patterns by adding curved lines with various modern shapes 

and forms that were more functional. Jitnapa’s contemporary 

silk work introduces flowery patterns and lines from naturally 

grown materials that facilitate tailoring. She also increased the 

face width of the fabric from 28-29 inches to 39.4 inches (one metre).

New Heritage 2015
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Nipawan Taeng-Iam, New Heritage of Pentacolor Porcelain 

(Benjarong Wares) of Don Kai Dee, inherited this craft from 

2012 Master Craftsman Urai Taeng-Iam, her own aunt. Her 

mission is to preserve the knowledge and wisdom of Benjarong 

ware and to develop the products’ design, packaging and IT 

to support Thailand’s integration into the AEC market. Nipawan’s 

products are prime examples of Benjarong ware in Thailand 

and she adds value by applying real gold to the surface. Her 

Benjarong wares have received the five-star OTOP and best 

handicraft product awards.

Pachara Nanpiwong, New Heritage of Sedge 

Weaving of Nakhon Phanom, is the third generation 

in a family of sedge-weavers, succeeding from his 

mother, the 2014 Master Craftsman Khru Rueangyot 

Nanpiwong. This creative artisan – while studying 

accounting and marketing at Rajabhat University 

of Sakon Nakhon – has redefined the whole meaning 

of sedge weaving by adding new shapes, colours 

and tones that are in tune with modern trends. He 

received an excellence award for product development 

from HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn when 

still in high school. In 2013, some of Pachara’s 

products were selected as three-star and four-star 

community products.

Komkrit Boriboon, New Heritage of Bamboo 

Basketry of Phanat Nikhom, is carrying on the 

work of Pranee Boriboon, his mother and mentor. 

This innovative artisan is preserving the skills and 

heritage of this craft while developing market-

efficient innovations for his products from the 

traditional patterns found in abundance in the past. 

Komkrit received the first runner-up award from 

the International Innovative Craft Fair 2012 and the 

PM’s Awards 2005 (OTOP Export Recognition).
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Prasert Yodkhampan, New Heritage of Ancient 

Goldsmithing of Ayutthaya, was an apprentice 

of his mentor, 2012 Master Craftsman Niphon 

Yodkhampan. Inspired by the latter’s goldsmithing 

skills and various research papers, Prasert is 

steadfast about preserving and developing the craft 

of ancient goldsmithing of the Ayutthaya period, 

which is complex, fragile, lightweight and appealing. 

He takes great pride in the “Ayodhya Srinagara” 

collection that Miss Thailand World “Maeya” 

Nonthawan Thongleng wore in the Miss World 

pageant.

Natthawut Polherm, New Heritage of Sukhothai 

Silver Jewellery, set out after his mother, SACICT’s 

Master Craftsman 2014 Kwan Polherm. Dazzled 

initially by the centuries-old craft, he was compelled 

to follow in his parents’ footsteps and began his 

career in 2006. Charming and interesting, Sukhothai-

style silverwork is difficult to master but highly 

rewarding. He creates mainly three kinds of silver 

products – classical Sukhothai silver jewellery, 

applied Sukhothai silver jewellery and applied 

silverwork. His honours include the four-star OTOP 

award for the Busaban collection and five-star OTOP 

award for the Sangasilpa collection in 2012.

Narisa Choeiwatkoh, New Heritage of Sukhothai 

Goldsmithing, follows the trail set by her aunt 2013 Master 

Craftsman Subhachanalai Khaohern. Narisa is continually 

acquiring more knowledge about Sukhothai goldsmithing. 

She has added gold miniature flower and animal shapes to 

classic patterns to give this thousand-year-old craft a more 

elaborate, fashionable look. Narisa began working with gold 

at Nanthana gold shop in 2006, striving continually to improve 

her skills. Her honours include the five-star OTOP awards in 

2010 and 2012 for her Yard Pikul gold collection.
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From Generation to Generation 
Since the launch of the New Heritage program 

three years ago, 31 artisans have been honoured. 

“New Heritage” is not an award but an honour 

that remains with them wherever they go as long 

as they choose to preserve and develop priceless 

Thai folk craft. This means that SACICT will work 

tirelessly to take good care of these craftspeople, 

welcoming them to events organised by SACICT 

or other organisations in order to encourage them 

to keep creating valuable handicrafts into the future.

Apart from trade fairs, training courses and 

other events, the SACICT Living Thai publication is 

the organisation’s main public relations tool that 

promotes New Heritage artisans and their products 

to the world.

While Thai handicrafts are more readily accepted 

and gaining in popularity around the world, some 

are on the verge of extinction. This is the main 

purpose of SACICT’s existence – to preserve our 

ancient craft as a cultural heritage and to tell the 

world that Thailand has much to offer, with so much 

to see and so many kinds of handicrafts to appreciate. 

Furthermore, Thailand has the “New Heritage” 

artisans – ambassadors of their crafts and successors 

and teachers of ancient Thai wisdoms.

SACICT Living Thai encourages readers to take 

a closer look at Thailand’s handicrafts and to do 

their part to help preserve and nurture our folk craft 

skills. Our mission must be to open the eyes of 

our children, and their children, to the priceless 

gifts bequeathed to them by our ancestors. The 

New Heritage honour is simply a small token of 

gratitude to a select group of people who are 

working with all their heart to keep the fires of our 

priceless heritage burning. 

Angkhan Upanant, New Heritage of Baan Gaad Silver of Chiang Mai, is 

the son of 2011 Master Craftsman Anchalee Upanant and he has begun to 

preserve, revive and develop the ancient silver craft for modern-day use. He 

has initiated the use of new materials to decorate original crafts and add value 

with three-dimensional filigree designs, successfully penetrating today’s 

modern markets. With more than 10,000 collective hours of work in the 

making of ancient-style jewellery, he was invited to showcase his work 

alongside other jewellers from Silpakorn University at “ART: Glass Sand & 

Husk, Arts & Science” Exhibition in 2011.

รายละเอียดชั้นยอด ฝีมือคนไทยไม่แพ้ชาติใดในโลก

Thai skills are second to none, look at the details.
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เครื่องถ้วยชามตลอดจนของตกแต่งบ้านของไชยศรีเซรามิคล้วน 

ได้แรงบันดาลใจมาจากลวดลายที่พบในวัด พระราชวัง ภาพพิมพ์และ 

ภาพเขียนฝาผนังโบราณ มีรูปแบบที่เรียบง่าย วาดลวดลายด้วยมือด้วย

ฝีมอืช่างผูช้�านาญ แต่ละชิน้ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงความงามอันลงตวัระหว่าง

ความเป็นไทยและความทันสมัย

จากมรดกล�้าค่า สู่งานศิลปะร่วมสมัย
ดร.อนุชา คนดังผู้ให้การสนับสนุนโครงการส�าคัญของช่างไทยเล่าให้

ฟังว่า ไชยศรีเซรามิคมีที่มาจากชื่อถิ่นก�าเนิดของผลิตภัณฑ์ นั่นคืออ�าเภอ

นครชัยศรี จังหวัดนครปฐม ซึ่งเป็นเมืองท่าในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

ในสมยัรชักาลท่ี 5 ด้วยสภาพพ้ืนทีอ่ดุมสมบรูณ์ มกีารปลกูข้าวท�านาค้าขาย

กันอย่างคึกคัก ประกอบกับมีพื้นที่อยู่ติดริมแม่น�้านครชัยศรี ท�าให้สะดวก

ต่อการคมนาคมค้าขายทางเรือ ชุมชนแห่งน้ีได้เจริญเติบโตจนกลายเป็น

แหล่งการค้าขาย ท่าเรือขนส่งสินค้า และท่าขึ้นข้าวที่ส�าคัญ

ส่องลายครามล�้าค่า ขุมสมบัติคู่โต๊ะอาหารกับ

ดร.อนุชา ทีรคานนท์
ที่ไชยศรีเซรามิค
เรื่อง ปกป้อง วงศ์แก้ว ภาพ วริศ กู้สุจริต

ชิ้นงานอันงดงามในคอลเลกชั่นของ “ไชยศรีเซรามิค” 
(Chaisri Décor) เครือ่งเซรามิคแบรนด์ใหม่แห่งอ�าเภอ
นครชัยศร ีจังหวัดนครปฐม ถิน่ของงานศลิป์ช้ันดปีรากฏ
อยูต่รงหน้าเราแล้ว วันน้ี ดร.อนุชา ทีรคานนท์ จะน�าพา
เราทุกคนสู่โลกแห่งหัตถศิลป์อันสุดแสนคลาสสิกของ
เทคนิค Blue and White 
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เรือสินค้าจีน ณ แม่น�้าท่าจีน
ตามเน้ือเรื่องในวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน มีชาว 

จีนแคะ จีนแต้จิ๋ว เข้ามาค้าขายและตั้งหลักแหล่งอยู่ท่ี

นครชยัศรจี�านวนมากตัง้แต่ยุคทวารวด ีจนคนไทยเรยีกกนั

ตดิปากว่าแม่น�า้ท่าจนี เพราะแต่เดมิเป็นเมืองท่ีมสี�าเภาจนี

มาจอด แล้วเป็นอู่ต่อส�าเภาที่ชาวจีนเดินเรือ

พ้ืนท่ีตรงนีถื้อว่าเป็นชมุชนชาวจีนโพ้นทะเลท่ีใหญ่ทีส่ดุ

ในภาคกลางกว่็าได้ จงึเป็นท่ีมาของเครือ่งเคลอืบลายคราม

ที่ถูกส่งมาขายจากประเทศจีน และต่อมาชาวจีนในแถบนี้

ก็ได้ผลิตเครื่องลายครามไว้ใช้เองในครัวเรือน และขายให้

ชาวบ้านรอบๆ ชุมชนได้ใช้กัน จนนครชัยศรีเป็นเหมือน

บ้านหลังที่สองของเครื่องเคลือบลายคราม

Blue and White
เครื่อง Blue and White หรือในภาษาจีนเรียกว่า ชิงฮัว 

(青花) ซึ่งแปลว่า ดอกไม้สีน�้าเงิน คือเครื่องปั้นดินเผา

เคลือบสีขาวที่ได้รับการตกแต่งด้วยหมึกสีน�้าเงิน ซึ่งโดย

ปกติแล้วเป็นสีที่เกิดจาก Cobalt Oxide ซึ่งลายท่ีอยู่บน 

ดินเผานี้นิยมใช้วิธีการเขียนด้วยมือ การฉลุ หรือการพิมพ์

แบรนด์ไชยศรีมีทีม่าจากงานคลาสสิก Blue and White 

ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากประเทศจีน อาจเปรียบได้กับศิลปะ 

Delftware ของเนเธอร์แลนด์ และ Royal Copenhagen 

ของเดนมาร์ก เพียงแต่ที่เดนมาร์กเป็น Porcelain ในขณะ

ที่ของไชยศรีจะเป็นเซรามิค

ทุกวนันี้ในประเทศจีนกยั็งมีการท�าเครือ่งป้ันดนิเผาแบบ 

Blue & White อยู่ ซึ่งไทยเราเรียกว่า “เครื่องลายคราม” ใน

อดตีประเทศไทยมีโรงงานท�าเครือ่งลายครามอยูห่ลายแห่ง 

แต่ปัจจบุนัความนิยมของลายครามกค่็อยๆ เปล่ียนไป ผูค้น

หันมานิยมเครื่องกระเบื้องสีกันมากขึ้น อย่างไรก็ดี เครื่อง 

Blue & White ยังถือว่าเป็นงานที่คลาสสิกและไร้กาลเวลา 

คอลเลกชั่นนี้นอกจากจะเป็นภาชนะบนโต๊ะอาหารแล้วยังมีของตกแต่งบ้านอีกด้วย

The new collection does not only include tableware, 
but also several pieces of home decoration items.

ดร.อนุชา ทีรคานนท์
Dr Anucha Thirakanont

Living Thai | 21 



เชิดชูและสนับสนุนช่างฝีมือ
ด้วยความท่ีเป็นอาจารย์ผู้เชีย่วชาญทางด้านประวติัศาสตร์

และศิลปะแขนงต่างๆ ที่คร�่าหวอดอยู่ในวงการวิชาการมา

ยาวนาน ดร.อนุชา ได้เข้ามาให้ค�าปรึกษา สนับสนุน และ

ร่วมพฒันาไชยศรเีซรามคิ อาจารย์เล่าว่า “ด้วยความทีส่าย

งานของเราต้องคลุกคลีอยู่กับช่างศิลป์ไทย จนมานึกได้ว่า

ถ้าเราจะปล่อยให้ทักษะฝีมอืของช่างไทยในแขนงนีม้นัอ่อน

แรงไปตามกาลเวลากน่็าเสยีดาย ฉะนัน้ การท�าตรงนีเ้ท่ากบั

เป็นการส่งเสริมให้ช่างศิลป์ให้ผลิตลายครามใหม่ๆ ออกสู่

ตลาด และสามารถมีความเป็นสากลได้”

“ผมถอืว่างานนีเ้ป็นงานศลิปะทีอ่ยูบ่นแผ่นจานที่ใช้เป็น

จานได้จริงๆ ราคาค่างวดก็อยู่ในช่วงที่ครอบครัวคนไทย

สามารถหาซือ้มาไว้ทีบ้่านได้ และเราเองกม็โีอกาสทีจ่ะเปิด

ตลาดได้ด้วย”

รูปแบบของผลิตภัณฑ์
เครื่องลายครามไชยศรีเน้นความเรียบง่ายแบบ  

Minimalism ใช้ลายไทยแต่เพียงน้อยๆ เหมาะส�าหรับทั้ง

โต๊ะอาหารแบบไทยและแบบฝรั่ง

“ในคอลเลกชั่นแรกมีการออกแบบลายเป็นตัวสิงห์จาก 

ตูพ้ระธรรม เป็นลายไทยแท้จากอยธุยา ซึง่ดเูผนิๆ แล้วอาจ

จะดูเป็นลายจีนก็ได้ แต่ถ้าดูอย่างตั้งใจขึ้นมา คนที่มีความ

รู้เรื่องประวัติศาสตร์ศิลปะมาบ้างจะจ�าได้ทันทีว่าเป็นสิงห์

สมัยอยุธยาตอนปลาย ที่เป็นแบบนี้เพราะว่าตั้งใจให้ดูเป็น

จนีก็ได้ ดเูป็นไทยก็ได้ ความเป็นอสิระของเส้นสายลายไทย

นั้นเปิดโอกาสให้ช่างศิลป์ได้วางลวดลายได้อย่างเหมาะสม 

สามารถที่จะลดรูปลายให้มีจังหวะที่พอดีกับพ้ืนที่บนจาน  

มีส่วนที่เป็นสีขาวที่เหลือไว้อย่างลงตัว”

เครื่องถ้วยชามตลอดจนของตกแต่งบ้านของ 
ไชยศรีเซรามิค ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงความงาม 

อันลงตัวระหว่างความเป็นไทย และความทันสมัย

ลายไทยยุคกรุงศรีอยุธยาแท้ๆ ที่มีความอ่อนช้อยงดงาม 
ถูกน�ามาปรับใช้กับวัสดุใหม่ๆ เช่น เซรามิค หรือภาพเขียนที่ใช้ตกแต่งบ้าน

The most profound and elaborate Ayutthaya-period patterns are now reapplied on 
modern materials, such as on ceramic wares and decorative paintings.
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เครื่องกระเบื้องลายครามลายไทย
“แบรนด์ต้องการจะชุบชีวิตเครื่องลายครามให้กลับฟื้น

คืนชีพขึ้นมามีตัวตนในตลาดในประเทศไทยอีกครั้ง เพราะ

ลายครามทีว่าดด้วยมอืนัน้ ถือเป็นงานศิลปะ งานช่างจรงิๆ 

เพราะเราต้องมานั่งวาดลายทีละใบ ฉะนั้นที่เห็นตรงนี้ ถึง

จะเป็นลายเดยีวกนั แต่ถ้าดดีูๆ จะเหน็ความแตกต่าง เพราะ

ว่าเราวาดด้วยมือทั้งหมด แต่ก็ถือว่าเราต้องการที่จะฟื้นฟู

งานช่าง และในขณะเดียวกันก็ต้องการที่จะแนะน�าสินค้า

แบบใหม่ๆ ไว้ในตลาด” ดร.อนุชา เล่า

ลายบนกระเบื้องเคลือบ เมื่อมองดูเผินๆ อาจจะดูเป็น

ลายที่ถอดแบบมาจากลายจีนโบราณที่ท�ากันมาเป็นหลาย

ร้อยปี แต่เมื่อมองเข้ามาใกล้ๆ จะเห็นได้ว่าลายนี้เป็นลาย

ไทยยุคกรุงศรีอยุธยาแท้ๆ เป็นลายท่ีถอดแบบมาจากลาย

บนตู้พระธรรม ลายจิตรกรรมฝาผนัง ที่มีเส้นสายอ่อนช้อย

งดงามตามแบบไทย

ความพิเศษเชิงช่างที่ไม่ได้ลอกลายจากสติก๊เกอร์ ไม่ได้

ปั๊มลาย แต่เป็นการเขียนด้วยมือมนุษย์ทุกเส้นโดยใช้ออก

ซิไดซ์ของโคบอลต์ ท่ีหลังจากการเผาด้วยความร้อนกว่า 

1,200 องศาเซลเซียส จึงให้สีครามที่ชัดเจนแตกต่างจาก

สีน�้าเงินส�าเร็จรูปที่พบเห็นได้ท่ัวไปในท้องตลาด ฉะนั้น 

คุณภาพของสีใต้สารเคลือบจะเป็นสารที่ไม่มีพิษ สามารถ

ใช้เป็นภาชนะบนโต๊ะอาหารได้อย่างปลอดภัย

“การท�างานในคอลเลกช่ันแรกนีม้คีวามเป็นสากลมากข้ึน 

เช่น จานชามต่างๆ สามารถใช้บนโต๊ะอาหารได้จริง ส่วน

งานชิ้นอื่นๆ ก็สามารถน�ามาใช้ตกแต่งบ้านได้อย่างไม่

เคอะเขิน”

ช่างฝีมือไทยไม่แพ้ชาติใดในโลก
ประเทศไทยสามารถท�าเครื่องเคลือบลายครามได้ดี

ทดัเทียมกบัต่างประเทศ ถ้าเราปล่อยให้สิง่เหล่านีม้นัหายไป 

กค็งจะน่าเสยีดาย ขณะนีเ้ครือ่งลายครามยงัพอมลีมหายใจ

อยู่ในประเทศไทย การที่เราริเริ่มเข้ามาฟื้นฟูศิลปะแขนงนี้

ก็เท่ากับเป็นการต่อลมหายใจของงานช่างสาขานี้

ในช่วงเปิดตัวแรกๆ นี้ ไชยศรีเซรามิคมีช่างฝีมืออยู่

เพียงสามคนเท่านั้น โดยอาจารย์ทางแบรนด์ จะพยายาม

พัฒนาฝีมือเชิงช่างของช่างฝีมือเท่าท่ีมีเหล่าน้ีให้สามารถ

สอนช่างฝีมือหน้าใหม่ได้ต่อไป

เพราะการเขียนลายบนเคร่ืองเซรามิคจะไม่เหมือนกับ

การเขียนลายบนผ้าใบหรือบนกระดาษซึ่งเป็นวัสดุท่ีเรียบ 

อยู่ในระนาบเดียวกันหมด การเขียนบนเครื่องจานชามนั้น

ต้องใช้ทกัษะทีพ่เิศษไปกว่านัน้ ความหนดืของตัวภาชนะเอง 

การดูดสีที่แตกต่างจากวัสดุอื่น ท�าให้เป็นงานท่ียาก 

พอสมควร กว่าจะได้มาเป็นคอลเลกชั่นนี้ก็ลองผิดลองถูก

มาหลายครั้ง เสียวัสดุไปไม่น้อย แต่ในที่สุดก็สามารถเปิด

ตัวสินค้าชุดแรกออกสู่สายตาสาธารณชนได้อย่างสวยงาม

ท่านใดสนใจเครือ่งเซรามคิลายครามไทยแท้ชดุนีส้ามารถ

เข้าชมและสัง่ซือ้ได้โดยตรงกับไชยศรเีซรามคิ Chaisri Décor 

ที ่Facebook page "Chaisri Décor" หรอืทีค่อลมัน์ Product 

Showcase ท้ายเล่มนี้ 

ชิ้นงานอื่นๆ นอกเหนือจากเครื่องถ้วยชาม ก็สามารถน�ามาใช้ตกแต่งบ้านได้อย่างไม่เคอะเขิน

Apart from practical tableware, other pieces are also for decorating homes beautifully.
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The blue and white pottery as well as décor items 

are inspired by exquisite motifs and artistic designs 

found in temples, palaces, prints and paintings, among 

others. Minimalist in style, this hand-painted collection 

also features fine brush strokes by professional artists 

– with each piece exuding a Thai-ness with a modern twist.

Innovative Interpretation of an Age-old Heritage 
According to Dr Anucha, a key figure in the art circle 

who lends a hand in this important project, the name 

of the collection is derived from the location of its birth 

– Nakhon Chaisri, a port-town in the 16th-century Ayutthaya 

Empire. Amphur Nakhon Chaisri in today’s Nakhon 

Pathom province prospered during the early years of 

the Rattanakosin period. During the reign of King Rama 

V, the town was recorded as the land of fertile soil – 

paddy fields and various other crops occupied the vast 

plain here and the surrounding area. Its proximity to the 

Nakhon Chaisri River facilitated the transport of goods 

and Nakhon Chaisi soon was on the map, becoming a 

major dock for merchant boats and a rice market of the 

Siamese Kingdom.

Treasures on the Table

at Chaisri Decor
Words Pokpong Wongkaew Photos Varis Kusujarit

The elegant collection from Chaisri Decor – a new brand of ceramic 
products from Nakhon Chaisri district of Nakhon Pathom province 
– is standing in line with grace and beauty. Today, Dr Anucha 
Teerakanont will take you through the refined world of Blue and 
White craft that is so classic.
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The river comes into its own in Chainat as it 

branches off from the Chao Phraya River, taking 

on the names of the places it flows through. It 

meanders through Suphan Buri as the Tha Jeen 

River, through Nakhon Pathom as the Nakhon 

Chaisri River and finally Samut Sakhon as the Mae 

Klong River before it empties out into the Gulf of 

Thailand.

Tha Jeen: Where the Chinese Boats 
Landed

According to a popular literary work, Khun Chang 

Khun Phaen, we learn that many people of Chinese 

origin – especially from the Hakka- and Teochew-

speaking cantons – got their feet wet when settling 

down in Nakhon Chaisri. Hence the name Tha 

(Landing) Jeen (Chinese). In another account, it 

says the river has been called “Tha Jeen” since 

the Dvaravati period.

The area was believed to be one of the largest 

Chinese enclaves in Siam’s central region, with 

several ethnic communities flourishing along the 

river to the delta. It was the destination for imported 

blue and white pottery from China. In later years, 

the Chinese community began producing similar 

wares for household use and it was just a matter 

of time before Nakhon Chaisi became known as 

the home of Thai blue and white pottery.

Blue and White
Blue and white, known in Chinese as Qinghua 

(青花) or blue flowers, is glazed white pottery 

painted and decorated with patterns in blue cobalt 

oxide ink applied either by hand or printing.

Chaisri Decor's blue and white 
wares are simplicity personified, 
which makes them ideal for both 

Thai and Western-style table settings.

ถ้าเราจะปล่อยให้ทักษะฝีมือของช่างไทยแขนงนี้มันอ่อนแรงไปตามกาลเวลา 
ก็น่าเสียดาย

if all this priceless craft wisdom was left un-nurtured and I did nothing, 
in time, all this knowledge would disappear.

ดร.อนุชา ทีรคานนท์
Dr Anucha Thirakanont
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Chaisri Décor’s pieces have been inspired by 

classical blue and white Chinese pottery. People 

with a keen eye may even find similarities to 

Delftware from the Netherlands and Denmark’s 

Royal Copenhagen, the only difference being both 

are porcelain while Chaisri Décor is ceramics.

In China, the art of blue and white pottery is 

still practised. However, Thailand’s indigo-coloured 

ceramics called “Kreuang Lai Khram” have declined 

in popularity since their heyday – when several 

factories churned out products – with Thai consumers 

taking a fancy to more modern multi-coloured 

ceramic ware. Despite this, blue and whites are 

still considered timeless classics with beauty in 

their simplicity.

Honour and Support for Artisans
As a scholar with expertise in history and many 

fields of art in the academic circle, Dr Anucha was 

invited to take the position of honourable advisor 

for Chaisri Décor. He said that “My line of work 

involves being in the company of Thai artisans and 

I came to realise that if all this priceless craft wisdom 

was left un-nurtured and I did nothing, in time, all 

this knowledge would disappear. And it would be 

such a pity to see the demise of such treasures. 

“So, my new role here at Chaisri Décor is to 

be a force of encouragement in this arts and crafts 

circle. I hope to see artists and artisans joining 

hands to create new lines of blue and white wares 

for the Thai market and the world.

“I consider it the art of fully-functional tableware. 

Prices are reasonably affordable for middle-income 

families, which also is an opportunity to open a 

new market.”

Minimalist in form and feature
Chaisri Décor’s blue and white wares are 

simplicity personified, which makes them ideal for 

both Thai and Western-style table settings.

“The motif of this first collection comes from 

a picture of a lion taken from an Ayutthaya-period 

scripture cabinet,” Dr Anucha said. “The pattern 

can be seen as either Chinese or Thai but if one 

knows a few things about the history of art in 

Thailand, one will immediately recognise the late 

Ayutthaya-period lion. The ambiguity is purely 

intentional. The openness of classical Thai patterns 

permits us to plan and work on each of the lines 

beautifully, so as to leave the white space just as 

beautifully.”

Blue and White with True Thai-ness
“I personally want to revive the popularity of 

blue and white wares and make it more of an 

essential element in Thailand’s art market,” he 

continued. “The hand-drawn lines and patterns on 

each piece of work is truly a work of art. The pattern 

on each plate, bowl and saucer needs to be drawn 

manually, line by line. You may see that every piece 

has the same pattern – the lion – but if you look 

closely enough you will see that each picture is 

different. This is because we want to revive this 

art form, and we want to introduce alternative 

tableware to the market.” 

It is worth noting that the pattern – a derivation 

of ancient Chinese patterns and mythical animal 

– has a grace and elegance that is essentially Thai 

as seen on scripture cabinets and mural paintings 

across Thailand.
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The design is unique to Thailand and each piece 

is hand-painted by skilled artisans. The indigo motifs 

appear after the pieces are fired at more than 1200 

degrees Celsius in kilns. Chemicals used in the 

production process are non-toxic, which means 

wares can be used safely for food.

“Every piece of this first Chaisri Décor collection 

has been made with neutrality and internationality 

in mind. The tableware is very practical and can be 

used in daily life.  We also have other pieces for 

decorating homes,” Dr Anucha said.

Thai Skills are Second to None
When speaking of arts and crafts, the skills of 

Thai artisans are legendary. Thus, it would be a 

shame to allow this artistic know-how to disappear 

into oblivion. “With the blue and white wares in 

Thailand still surviving, presenting opportunities to 

blossom further in the market, my preservation 

and restoration work is absolutely on the right 

track,” he said.

Still in its first year, Chaisri Décor produces 

delicately painted blue and white pottery with the 

help of a handful of skilled artists. To make it more 

commercially viable, Dr Anucha said the existing 

team would need to teach newcomers in the near 

future.

And it is artistry that requires a whole new level 

of expertise because drawing on such a difficult 

“canvas” as ceramics is different to, and much 

harder than, drawing on conventional flat surfaces. 

Then there is the challenge of handling uneven 

surfaces and the degree of paint absorbency. There 

has been countless number of ceramic bowls and 

plates destroyed during trials. Finally, after all the 

ups and downs, Chaisri Décor is now ready to 

introduce to the public the first beautiful collection.

If you are interested in these original Thai blue 

and white wares, visit Chaisri Décor’s Facebook 

page “Chaisri Décor” or in the product showcase 

section of this issue. 

การเขียนลายบนเครื่องเซรามิคยากกว่าการเขียนบนผ้าใบหรือบนกระดาษ ซึ่งเป็นวัสดุที่เรียบอยู่ในระนาบเดียวกันหมด

Drawing on such a difficult canvas as ceramics is much harder than drawing on conventional flat surfaces.
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เสื้อผ้าย้อมครามสีสวย เครื่องถ้วยสุดติสต์ เคร่ืองเซรามิครูปทรงเรียบง่ายสีอ่อน
ละมนุ หรอืจะเป็นเครือ่งเขยีนประดบัเครือ่งสานคูส่จีดัจ้าน ล้วนเป็นผลงานของแบรนด์
น้องใหม่โดยคนรุน่ใหม่ไฟแรง ทีท่�าให้ผูเ้ข้าชมงาน IICF 2015 ทีศ่นูย์นทิรรศการและ
การประชุมไบเทค บางนา เมื่อเร็วๆ นี้ เกิดความสนใจใคร่รู้ว่าผู้อยู่เบื้องหลังผลงาน
สร้างสรรค์เหล่านี้เป็นใคร มีที่มาอย่างไร พร้อมท้ังแอบมีความหวังลึกๆ ว่าวงการ
หัตถศิลป์ไทยก�าลังก้าวไปอีกขั้นในอนาคตอันใกล้ 

วิถีแห่งยุคสมัย
จับตานักออกแบบรุ่นใหม่

จากงาน IICF 2015

เรื่อง พินทุมด ี ภาพ กราฟิตี้

รูปทรงและสีสันของถ้วยจานที่เห็นตรงหน้าสะดุดตาจนต้องสืบถามไปยังคู่หนุ่ม-สาวเจ้าของผลงานถึงกรรมวิธีการท�า

Shapes and colours of the tableware in front of us were so striking that we had to ask the producer couple about the procedures.
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ต่อมาท้ังสองพบว่าตนมีทางเลือกที่จะสร้างสรรค์งาน 

ท่ีท�าให้คุณภาพชีวิตของตนดีขึ้น จึงได้หันกลับมามองวิถี

ดั้งเดิมที่มีมาช้านาน เลือกท�างานย้อมคราม ออกแบบและ

ผลติเสือ้ผ้าและกระเป๋าย้อมครามที่ใช้วิธกีารทีเ่รยีบง่าย ท�า

ด้วยมอื อกีทัง้หน้าตาของผลติภณัฑ์ท่ีออกมายังให้อารมณ์

แบบพื้นถิ่น เรียบ มีความดิบ สอดคล้องกับความต้องการ

ของยุคสมัยและโดนใจคนรุ่นใหม่ๆ ที่ใส่ใจในการด�ารงชีวิต

แบบกรีนหรือแบบเนิบช้า

“เราค�านงึถงึสุขภาพของคนทีท่�างานเป็นหลกั และสตดูโิอ

ของเราก็อยู่ที่บ้าน บ้านเป็นที่อยู่อาศัยที่เราต้องให้ความ

ส�าคัญ” เมธากล่าว

แบรนด์ของเมธา ซึง่ร่วมกนัท�ากบัแฟนสาวและน้องชาย  

มีชื่อสั้นๆ ภาษาไทยว่า “มน” (Mon) โดยเขียนสะกดตัว 

ม.ม้า กบั น.หน ูเป็นสญัลกัษณ์เส้นโค้งขดเกลยีวต่อเนือ่งกนั 

เมธาเล่าว่าชือ่มนน�ามาจากชือ่ของคณุแม่ ซึง่เป็นสปอนเซอร์ 

ในการให้พื้นที่ท�าสตูดิโอให้กับแบรนด์ 

นอกจากผลิตภัณฑ์ผ้าย้อมครามแล้ว ผลงานหัตถศิลป์

ทีน่่าสนใจของ “มน” คอืงานเซรามคิซึง่ส่วนใหญ่เป็นอุปกรณ์

เครื่องใช้และภาชนะในครัว ไม่ว่าจะเป็นทัพพี ถ้วย ชาม 

แก้วชา-กาแฟ ไปจนถึงของตกแต่งภายในบ้านอย่างเช่น

โคมไฟเซรามิค 

เมธาเรียกสินค้าภายใต้แบรนด์ของเขาว่าเป็น “สินค้า

แนว Living” ซ่ึงรวมงานออกแบบเก๋ๆ เข้ามาไว้ด้วยกัน  

ซึง่มตีัง้แต่ของตกแต่งไปจนถงึของใช้ทัว่ไป “สนิค้าซึง่ไม่ใช่

เป็นสินค้าแฟชั่น” เขากล่าว

เมธาหยิบทัพพีตักข้าวเซรามิครูปร่างแปลกตาให้เราดู 

ทพัพทีีว่่ามด้ีามเป็นไม้ซึง่ท�าจากไม้เก่าน�ามารไีซเคลิ เข้าลิม่ 

และติดด้วยกาวเข้ากบัตวัทพัพเีซรามคิท่ีค่อนจะรปูร่างแบน 

และตกแต่งลายเรียบๆ 

“แก้วใบนี้ท�าจากดินขาวเพลนๆ เราใส่ texture ให้มีผิว

สมัผสัทีแ่ปลก และตัง้ใจให้ไม่มหี ูเพือ่ให้คนใช้ได้สมัผสัและ

รับรู้ถึงความร้อนของเครื่องดื่มในแก้ว” เขายกอีกตัวอย่าง 

เป็นแก้วชาสีเอิร์ธโทนใบใหญ่ ดูเรียบง่ายอีกเช่นกัน

แบรนด์มน เป็นหนึง่ในนกัออกแบบรุน่ใหม่ทีม่าออกงาน

เทศกาลนวตัศลิป์นานาชาตปีิล่าสดุ (International Innovative 

Craft Fair - IICF 2015) แม้จะเคยออกจ�าหน่ายผลิตภัณฑ์

ระหว่างเรียนอยู่ที่ลอนดอนเมื่อปี พ.ศ.2551 แต่แบรนด์ได้

เปิดตัวอย่างเป็นทางการในประเทศไทยเมื่อปีที่แล้วนี้เอง 

ในขณะที่บ้านของเมธาท�าเป็นสตูดิโอ ที่บ้านของ  

นล เนตรพรหม และณพกมล อัครพงศ์ไพศาล ก็ท�าเป็น 

“Craft Studio” เช่นกัน นอกจากจะเป็นที่สร้างสรรค์งาน

เซรามคิภายใต้แบรนด์ “ละมนุละไม” (Lamunlamai) แล้ว ที่ 

สตดูโิอนีย้งัเปิดคอร์สเวร์ิกชอ็ปให้กบับคุคลทัว่ไปทีส่นใจงาน

เซรามิคอีกด้วย

แรกเหน็งานเซรามคิของละมนุละไม ผูพ้บเห็นต้องสะดดุใจ 

กบัสหีวานจางๆ ของถ้วยชามตรงหน้า อกีทัง้รปูร่างและรปูทรง 

ที่ไม่ได้กลมมนเท่ากันทั้งใบ แต่จงใจที่จะปั้นให้มีความ 

บิดเบี้ยวไปมาเล็กน้อย ถูกใจคนท่ีมองหาความแปลกใหม่

ไร้กฎเกณฑ์เป็นกรอบบังคับ

กล่าวได้ว่าความไม่เพอร์เฟกต์ของชิ้นงานนั่นเอง คือ

ความเพอร์เฟกต์ของผลิตภัณฑ์ของแบรนด์นี้

สอบถามได้ความว่า การที่สีออกมาได้เช่นนั้น เกิดจาก

การเคลือบสีบนดินพอร์ซเลนหรือดินขาว ท�าให้ได้สีที่นวล 

หรือไม่ก็อิ่มมากกว่าเซรามิคทั่วไป ซึ่งเกิดจากการทดลอง

ของเจ้าของแบรนด์เอง แบรนด์ก่อตั้งได้เพียง 4 ปีก่อน ก็มี 

ชือ่เริม่ตดิปากในกลุม่คนชอบงานแบบอบอุน่ ละมนุ แบรนด์

ยังรับท�างานแบบส่ังท�าหรือ Custom-made ซึ่งเจ้าของ

แบรนด์บอกว่าเป็นเรื่องท้าทายเป็นอย่างมาก เนื่องจาก 

ข้ันตอนการท�างาน Custom-made ในแบบของละมนุละไม 

สตูดิโอนั้นต้องมีการศึกษาความชอบของผู้สั่งท�า บวกเข้า

กันกับสไตล์ของสตูดิโอเอง ออกมาเป็นชิ้นงานที่มีลักษณะ

เฉพาะไม่เหมือนใคร 

เราค�านึงถึงสุขภาพของคนที่ท�างานเป็นหลัก

มน สตูดิโอ เลือกใช้ไม้เก่า มาออกแบบผสานเข้ากันกับเครื่องเซรามิค

Mon Studio chooses to apply old wood with ceramics.
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“กระแส Custom-made ก�าลังเป็นที่นิยมในปัจจุบัน 

ผูค้นต้องการสิง่ทีเ่ฉพาะตัวมากขึน้ เราในฐานะผูส้ร้างผลงาน 

ก็รู้สึกดีที่จะสร้างงานที่พิเศษ ท�าขึ้นมาเฉพาะเพื่อคนๆ นั้น 

เราคิดไว้เสมอว่า ละมุนละไมจะเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในชีวิต

ประจ�าวันของคนทกุคนได้ ท�าให้ตวัเขามคีวามสขุเมือ่ได้ใช้

ของทีเ่ราท�าขึน้มา อย่างน้อยก็เติมเต็มวนัธรรมดาๆ ให้กลาย

เป็นวันพิเศษ ได้ใช้ชีวิตช้าลง มีความพิถีพิถันมากขึ้น  

ได้หยดุแล้วมองเหน็ความสวยงามของของรอบตวั” ณพกมล 

กล่าวไว้เช่นนั้น

“ความรักอยู่ในอากาศ อยู่ในมวลหมู่ดาว และอยู่ใน

เซรามิค” คือสโลแกน ณ เวลาน้ีของละมุนละไมสตูดิโอ  

ท้ังสองผูก่้อตัง้แบรนด์เป็นทัง้ Potter, Guitarist, Stylist และ 

Artisan ทัง้คูจ่บจากคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ จฬุาลงกรณ์

มหาวทิยาลยั พัฒนาแบรนด์ละมนุละไมขึน้จากงาน Thesis 

ส่งอาจารย์ ท้ังสองยังเผยว่าเขาจะไม่หยุดอยู่ท่ีเพียงงาน 

เซรามิค แต่ตั้งใจจะท�างานผ้า งานไม้ หรืองานกระดาษ 

ด้วยในอนาคต 

เทคนิคเฉพาะตัวของเซรามิค Lamunlamai เกิดจากการทดลองแล้วทดลองเล่า

The unique characteristics of Lamunlamai are rooted from countless trials and experiments.
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อกีผลติภณัฑ์ของนกัออกแบบรุน่ใหม่ที่ใช้ชือ่ภาษาไทย

เป็นชื่อแบรนด์และได้มาอวดผลงานเก๋ๆ ในงาน IICF 2015 

ได้แก่แบรนด์ “ปลาตะเพียน” (Patapian) ที่ออกแบบและ

สร้างสรรค์เคร่ืองใช้และของตกแต่งบ้านท่ีตกแต่งด้วยเครือ่ง

สานไม้ไผ่

วลงค์กร เทียนเพิ่มพูล เจ้าของแบรนด์ร่วมกับ สุพัตรา 

เกริกสกุล บอกว่าไม่ได้จ�ากัดตัวเองด้วยการผลิตสินค้า

ประเภทใดประเภทหนึ่ง เพียงแต่ให้ค�าอธิบายไว้ว่าแบรนด์

ปลาตะเพียนสร้างสรรค์งานทุกอย่างที่เป็น “Weaving” 

“Crafts” และ “Objects” ทัง้เชงิเทยีน ชดุเครือ่งเขยีน กล่อง

ใส่ของ หรือภาพตกแต่งฝาผนัง ล้วนเป็นชิ้นงานที่ประดับ

ตกแต่งด้วยไม้ไผ่สานสีสวย

บางชิ้นวลงค์กรสานไผ่โดยใช้คู่สี Intensity หรือคู่สีที่

เรียงต่อกันในวงจรสี อีกชิ้นใช้สีคู่ตรงข้าม เช่น ม่วงกับ

เหลือง หรือ แดงกับเขียว โดยเว้นจังหวะให้ชุดสีคร่อมกัน 

บ้างก็ใช้วิธีย้อมแบบ Drop สี ท�าให้สีที่ออกมาดูเบา การ

พยายามเอาศาสตร์ที่ได้เรียนรู้มาจากสายกราฟฟิกดีไซน์ 

มหาวิทยาลัยรังสิต มาประยุกต์ใช้ ท�าให้งานของเขาดู

สนุกสนาน แต่ก็เรียบหรูในเวลาเดียวกัน

น่าสนใจที่คนรุ่นใหม่ๆ อย่างเขาสนใจงานสาน บาง

ลวดลายทีน่�ามาใช้ในชิน้งานเป็นลายโบราณเช่นลายน�า้ไหล 

ซึง่เขาบอกว่ามีความร่วมสมยัอยู่ในตวัอยูแ่ล้ว ส่วนลายอ่ืนๆ 

ก็มีทั้งลายจุด ลายลูกเต๋า ลายสามเหลี่ยม และลายที่เขา

คิดค้นขึ้นมาเอง

ขั้นตอนกว่าจะลงมือสานก็ต้องมีการน�าล�าต้นไผ่มาขูด

เยือ่สีเขียวออก แช่น�า้หนึง่คนื กรีดและขูดให้บาง และย้อมสี 

ทัง้น้ีทัง้นัน้วลงค์กรได้ท�างานร่วมกนักบับรรดาช่างหรอืทีเ่ขา

เรียกเก๋ๆ ว่า “Maker” นอกจากตัวชิ้นงานที่มีความโดดเด่น 

เฉพาะตวัแล้ว เขายังประดษิฐ์อปุกรณ์ในการท�างานสานด้วย

ตวัเอง เช่น ตวัสมอร่มท่ีน�ามาเหลาเพ่ือเป็นอุปกรณ์ส�าหรบั

ขูดตอก 

ผลงานของนักออกแบบรุ่นใหม่ที่ได้มาจัดแสดงผลงาน

ที่งาน IICF 2015 ทั้งสามแบรนด์ สะท้อนวิถีแห่งยุคสมัย 

ตลอดจนเป็นเครื่องหมายบ่งบอกว่า ผู้คนเริ่มมองหาสิ่ง

เฉพาะตัว และหลีกหนีความเป็นอุตสาหกรรม 

เทคนิคการสานล้อมเครื่องมือเครื่องใช้ต่างๆ ไม่ใช่เรื่องง่าย แต่กลับท้าทายให้วลงค์กรเลือกที่จะท�างานสานในรูปแบบนี้

It is not easy to wield these instruments, but Varongkorn thinks it's rather challenging and fun.
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SCENE & SEEN

Lifestyle 
of the era

New designers at IICF 2015

Chic indigo-dyed apparel, stylish pottery, organic formed ceramic-ware 
in warm pastel colours, plus stationery in creative designs highlighted 
by wickerwork in contrasting hues, all awaiting admirers at the recent 
International Innovative Craft Fair 2015 at BITEC Bangna. Their superior 
designs and fine production quality made one curious about the people 
behind them while rekindling hope that Thai crafts are now going places...

Words Pindhumadi Photos Grafiti
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The pair found a healthier creative option, embarking on a more 

traditional route by using indigo to design clothes and bags that were 

then made by hand. Their creations have a local and refreshingly 

unsophisticated look, which appeals to today’s generation who yearns 

for something greener and less fast-paced.

“The health of people involved in the production process was our 

priority,” said Meta Decha. “Our studio is at home and home is the place 

that we must care about.”

The brand, which he created with his girlfriend and his brother, has 

a short Thai name, "Mon". The two letters are curved and connected.  

He explained that the brand was named after his mother, who sponsored 

the space they are using as their studio.

As well as indigo-dyed products, Mon also has a delightful range of 

ceramics, mostly household utensils and kitchenware such as ladles, 

bowls, tea cups and coffee mugs, and decorative items such as lamps.

ไม่ใช่แค่ฝีมือหรือวัสดุ แต่คือรสนิยม ที่ท�าให้งานของคนรุ่นใหม่กลุ่มนี้โดดเด่นน่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง

It's not about skills or materials, but it's the taste that adds the uniqueness to this group of new generation.

The health of people involved in the production process was 

our priority,” said Meta.“Our studio is at home and home 

is the place that we must care about.
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workshops for the general public interested in 

ceramics.

At first sight, Lamunlamai ceramics catch the 

eye with their pale pastel colours and asymmetric 

shapes. They are intended to be twisted and bent, 

and appeal to those who are looking for something 

outside the box, free from traditional rules.

The imperfections are what make each piece 

perfect. Colours come from applying coatings on 

porcelain or white clay, which give the pieces a 

softer hue compared with other ceramics. The idea 

is the brainchild of Nopkamon, who established 

the brand four years ago.

Already, Lamunlamai is a known name among 

those who like warm and soft designs. The brand 

also does custom-made pieces, which Nopkamon 

said was very challenging because in order to create 

a unique design, Lamunlamai had to know the 

client’s preference and then fuse it with the brand’s 

identity.

Meta defined his range as “living products”, 

bringing together cool designs and everyday items. 

“They are not fashion statements,” he stressed.

He showed us a quirky ladle, with a handle 

made of recycled wood, attached to a ceramic head 

that was minimally decorated.

He pointed to a simple earth-toned tea cup. 

“This is made from plain white clay,” he said. “We 

added texture to give it an edge and we decided 

not to add a handle so that the user could hold the 

cup and feel the heat of the beverage in it.”

Mon is one of the new brands featured at the 

recent International Innovative Craft Fair 2015 (IICF 

2015). The brand was in business when he was 

studying in London in 2008 but it was officially 

launched in Thailand only last year.

While Meta’s house is the brand’s studio, the 

home of Nol Netprom and Nopkamon Akarapongpaisan 

is the “craft studio”, where ceramics under the 

brand Lamunlamai are created. The studio also has 

โทนออกแบบที่ออกมาอบอุ่น เรียบง่าย สร้างความเท่ และสร้างสไตล์เฉพาะตัวให้กับแบรนด์เหล่านี้

These brands have been made to demonstrate warmth, chicness, and stylistic.
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ความไม่สมบูรณ์แบบของชิ้นงานเป็นความตั้งใจของเจ้าของแบรนด์ Lamunlamai ที่อยากให้เห็นคุณค่าและความงดงามในอีกรูปแบบหนึ่ง

Imperfections seen in these products are intentional. The brand owner wants clients to see the beauty in its more naturally unsymmetrical way.
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แบรนด์ใหม่ๆ ของคนรุ่นใหม่เหล่านี้ สร้างชีวิตชีวาให้กับของใช้รอบตัว 
และท�าให้โลกของผู้ใช้มีสีสันมากยิ่งขึ้น

The new brands under these people of new generation create a new 
light for everyday utensils and for people who own them.
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“Custom-made handicrafts are very popular 

today because consumers want something 

personalised,” he elaborated. “As a handicraft maker, 

I am happy to create something special for one 

person. I always think that Lamunlamai can be a 

part of everyone’s daily life and bring happiness to 

the user. It can make an ordinary day a little more 

meaningful. Life can be a little slower, a little more 

delicate. You can stop and take a look at the beauty 

that surrounds you.’

“Love is in the air, among the stars and in 

ceramics,” reads the slogan of Lamunlamai. The 

brand’s co-founders – who are also potters, guitarists, 

stylists and artisans – both graduated from the 

Faculty of Architecture, Chulalongkorn University. 

Lamunlamai is the fruit of their thesis. The pair 

revealed that they planned to expand their business 

into textiles, woodwork and paper.

Another new brand at IICF 2015 is Patapian, 

which offers household utensils and bamboo home 

decor ítems. 

Varongkorn Tienparmpool, who co-founded the 

brand with Supattra Kreaksakul, said there was no 

specific definition of what the brand offered. Patapian 

created everything with three words – weaving, 

crafts and objects. Its offerings include candle 

holders, stationery, boxes, and wall decorations, 

all made from attractively coloured bamboo.

Some pieces involve weaving bamboo using 

high-intensity colours, which are adjacent colours 

on the intensity chart, or contrasting colours such 

as purple and yellow or red and green, rhythmically 

spaced and overlapping. Some pieces are made 

by colour dropping to create a lighter feel. Using 

knowledge gleaned from his graphic design degree 

at Rangsit University, Varongkorn’s work is vibrant 

yet sophisticated.

It is interesting how a young person like him is 

keen on weaving. Some of the patterns are ancient, 

such as the nam lai pattern, which he said is, in 

itself, contemporary. Other patterns he uses are 

dots, dice, triangles and new patterns that he has 

created.

Before being woven, the bamboo must be 

scraped to remove the green skin. It is then soaked 

in water overnight, before being scraped again into 

fine strips, which are dyed before Varongkorn and 

other craftspeople weave them into creative pieces. 

His creations are unique as are his tools, such as 

the anchor implement he made to scrape the 

bamboo.

The creative pieces from the three brands 

showcased at IICF 2015 reflect the lifestyle of this 

era, and represent how modern-day people are 

looking for something personalised as they try to 

break away from an industrialised lifestyle. 

It can make an ordinary day 
a little more meaningful. 
Life can be a little slower, 

a little more delicate.

วลงค์กร เทียนเพิ่มพูล ผู้ก่อตั้งแบรนด์ ปลาตะเพียน 
Varongkorn Tienparmpool, owner of Patapian brand.

Living Thai | 39 



ความงดงามอันโดดเด่นของเครื่องเบญจรงค์ของไทยเปล่งประกาย 
ประชันผลงานจิตรกรรมเครื่องกระเบื้องที่เกิดจากการสร้างสรรค์ของศิลปินแถวหน้า

จากนานาประเทศทั่วโลก ในงานแสดงจิตรกรรมเครื่องกระเบื้องนานาชาติครั้งที่ 2 หรือ 

Thailand International Porcelain Painting Convention 2015 (TIPP 2015) ซึ่งจัดขึ้น

โดย ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) เพื่อเทิดพระเกียรติสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี “องค์วิศิษฏศิลปิน” ผู้ทรงเต็มเปี่ยมด้วย 

พระอัจฉริยภาพด้านศิลปะ ในโอกาสที่เจริญพระชนมายุครบ 60 พรรษา ในปี พ.ศ.2558 นี้

TIPP 2015 จัดขึ้นระหว่างวันที่ 6-9 มีนาคมที่ผ่านมา ณ ที่ท�าการ ศ.ศ.ป. อ�าเภอ

บางไทร จ.พระนครศรีอยุธยา ภายใต้แนวคิด “ประณีตศิลป์แห่งจิตรกรรมเครื่องกระเบื้อง

ระดับโลก” (Exquisite Masterworks of Porcelain Painting Art) เพื่อเป็นการส่งเสริมงาน

ศลิปหัตถกรรมของไทยด้านงานจติรกรรมเครือ่งกระเบือ้ง (Porcelain Painting) และเครือ่ง

เบญจรงค์ ให้เป็นที่รู้จักและยอมรับในระดับนานาชาติมากยิ่งขึ้น

ในการจดังานครัง้นี ้ได้รบัความร่วมมือหน่วยงานทางด้านศลิปะ อาท ิThailand Porcelain 

Painting Club หอศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัยกรุงเทพมหานคร (BACC) พิพิธภัณฑ์เครื่อง

ถ้วยเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ตลอดจน สถาบันการศึกษาด้านศิลปะ การออกแบบเซรามิค

และการออกแบบผลิตภัณฑ์ ในการเผยแพร่ข้อมูลเพื่อให้สมาชิกและผู้ท่ีสนใจส่งผลงาน 

เข้าร่วมประกวด และจัดแสดง ตลอดจนเชิญชวนให้ผู้สนใจให้เข้าร่วมชมงาน 

ศ.ศ.ป. เทิดพระเกียรติ “องค์วิศิษฏศิลปิน”
ในงานแสดงจิตรกรรมเครื่องกระเบื้องนานาชาติครั้งที่ 2
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นอกจากการประชุมนานาชาติ ภายในงานยังมีหลาย

ไฮไลต์ประกอบด้วยนิทรรศการเทิดพระเกียรติสมเด็จพระ

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี การสาธิต และ

แสดงผลงานจติรกรรมเครือ่งกระเบือ้งจาก 8 จติรกรระดบัโลก 

ได้แก่

เอด็นา คานนาน (Edna Kannan) ศลิปินหญงิชาวเมก็ซโิก

เจ้าของผลงานพอร์ซเลนเพ้นท์ติ้งที่มีชื่อเสียงระดับโลก ซึ่ง

ได้รับการยกย่องในฐานะสุดยอดศิลปินพอร์ซเลนเพ้นท์ติ้ง

แห่งศตวรรษที่ 21 และเป็น 1 ใน 100 บุคคลส�าคัญของ

เม็กซิโก ในปี 2011

อิงกริด ลี (Ingrid Lee) ศิลปินหญิงชาวออสเตรเลีย ผู้

มีชื่อเสียงในงานโมเดิร์น พอร์ซเลนเพ้นท์ติ้ง และการใช้สี

ในการสื่อสิ่งที่เป็นนามธรรม (Abstract) โดยเธอเป็นศิลปิน

มผีลงานที่ได้รบัการยอมรับ และได้รบัการจดัแสดงในสถานท่ี 

ต่างๆ มาแล้วทั่วโลก

ริโกแบร์โต แอนโทนิโอ ฮวนชิเก้บากอส (Rigoberto 
Antonio Juanchicay Barcos) จิตรกรเครื่องกระเบื้อง

แนวใหม่จากประเทศบราซิล ผู้ได้รับรางวัลต่างๆมาแล้วทั่ว

โลก ปัจจุบนัด�ารงต�าแหน่งผูอ้�านวยการสมาคมศิลปะเครือ่ง

กระเบือ้งและสอนศลิปะอยูท่ี ่รโีอ เดอ จาเนโร ทัง้ยงัเดนิทาง 

ไปสอนยังเมืองอื่นๆ ในบราซิลและในต่างประเทศ

พอลล่า คอลลินส์ (Paula Collins) ศิลปินหญิงชาว

อเมรกินั ผูม้ชีือ่เสยีงในการวาดกุหลาบอนัอ่อนหวานงดงาม 

ผลงานของเธอมีการน�าไปจัดแสดงและถ่ายทอดให้แก่ 

ผู้สนใจทั่วไปทั้งในอเมริกาและประเทศต่างๆ ทั่วโลก อาทิ 

แคนาดา เมก็ซโิก บราซลิ ออสเตรเลยี ฝรัง่เศส สเปน ญ่ีปุ่น 

ไทย และอิสราเอล

อะกิระ ยามาดะ (Akira Yamada) ศิลปินพอร์ซเลน 

เพนท์ติง้ชือ่ดังชาวญีปุ่น่ ท่ีสร้างสรรค์ผลงานท่ีมีเอกลกัษณ์

เฉพาะตัว การใช้เส้นสายและสี ในโทนที่ให้อารมณ์ในแบบ

ญีปุ่น่ ท�าให้เขาเป็นทีย่อมรบัทัง้ในระดบัเอเชยีและระดบัโลก

หลี่เสวียอู่ (Li Xuewu (李学武)) ศิลปินจากสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน ผู้ริเริ่มสร้างสรรค์ผลงานดอกโบตั๋น โดดเด่น

ในการท�าศลิปะเครือ่งเคลือบดนิขาวแบบราชวงศ์ถงัเป็นพ้ืนฐาน 

การสร้างงาน ผสานประติมากรรมแกะสลักและประดับ

ลวดลายดอกไม้โดยใช้เทคนิคสีเคลือบ ซึ่งเป็นแบบฉบับที่

สบืทอดมาจากศลิปะโบราณและใช้มือในการประดษิฐ์ทัง้หมด

ตลอดกระบวนการ

เฮลก้า ยาร์มาน์น (Madam Helga Jærmann) หัวหน้า

แผนกและอาจารย์จติรกรรมประยกุต์ จากศนูย์ศลิปาชีพบาง

ไทรฯ ผูผ้ลกัดันให้งานพอร์ซเลนเพ้นท์ติง้ของไทยเป็นท่ีรูจ้กั

ในเวทีระดับโลก

สรัญญา สายสิริ (Saranya Saisiri) “ทายาทหัตถศิลป์” 

ประจ�าปี 2557 ท่ีสบืทอดงานเขยีนลายเครือ่งเบญจรงค์ไทย 

จากบรรพบุรุษให้คงอยู่ด้วยการพัฒนาและต่อยอดงาน 

ให้ร่วมสมัย เป็นที่ยอมรับและเข้าสู่ตลาดในเชิงพาณิชย์ 

Living Thai | 41 



SACICT Pays Tribute to HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn at 

Thailand International Porcelain Painting 
Convention 2015

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization), or SACICT, recently 

hosted the Thailand International Porcelain Painting Convention 2015 – TIPP 2015, a grand international 

convention/exhibition honouring HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn, the Supreme Artist Princess, 

on her 60th Birthday Anniversary

Organised under the theme “Exquisite Masterworks of Porcelain Painting Art”, the event took 

place at SACICT’s Headquarters in Bangsai District of Ayutthaya Province from March 6-9, 2015. TIPP 

2015 has also followed on the trail of success of the inaugural show which was held in 2012 to further 

promote Thai arts and crafts while propagating the knowledge of porcelain painting and Benjarong 

pottery in order to capture the hearts of both local and international audiences.

The event was well cooperated by both public and private agencies involved in the porcelain and 

ceramics circle including the Thailand Porcelain Painting Club, the Bangkok Art and Culture Centre (BACC), 

and the Southeast Asian Ceramics Museum. Also joining in the grand fair were various schools and 

institutes of arts, designs and packaging design across Thailand. As a highlight, SACICT also organized 

the porcelain painting contest where talented artists were welcomed to join and vie for the Royal Trophy 

from HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn.

In parallel with the convention, there were a lavish exhibition honouring HRH Princess Maha Chakri 

Sirindhorn, porcelain painting demonstrations, and international porcelain painting display put up jointly 

by eight world’s most celebrated porcelain artists, namely,
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Edna Kannan: A Mexican-born female porcelain 

painter who is globally recognized for her splendid 

porcelain works. Edna is also praised as the world’s 

best porcelain artist of the 21st century and one of 

the most 100 important persons of Mexico in 2011

Ingrid Lee: An Australian female artist who is well-

known for her modern and ingenious way of using 

colours to communicate abstract meaning to 

audiences. Her porcelain works are widely accepted 

and being exhibited in a numbers of art exhibitions 

around the world.

Rigoberto Antonio Juanchicay Barcos: A Brazilian 

artist who is celebrated for his avant-garde style 

of porcelain arts. Rigoberto has embraced the art 

of porcelain painting with great success and has 

won many awards in all major cities in Brazil. 

Presently, Rigoberto is the Director of the Association 

of Porcelain Art. He imparts his porcelain wisdom 

to others by teaching in his studio in Rio de Janeiro 

as well as travels to teach in several cities in Brazil 

and overseas.

Paula Collins, a porcelain artist from the USA is 

internationally-recognized for her delicate rose 

patterns on her works. Her creations have been 

selected to exhibit in various exhibitions across 

America and Canada, Mexico, Brazil, Australia, 

France, Spain, Japan, Israel, and many more.

Akira Yamada: As one of the most celebrated 

Japanese’s porcelain artists, Yamada shines in a 

unique style through the lines pattern and colours 

which best reflect Japanese emotions. His artistry 

in porcelain creations are well known in both Asian 

countries and around the world.

Li Xuewu: An artist from Great China who his 

creating in using the Peony shapes won the hearts 

of countless admirers. Li Xuewu’s white porcelain 

works are known for its outstanding China during 

the Tang Dynasty era.

Madam Helga Jærmann: a renowned porcelain 

artist and a teacher who founded porcelain painting 

workshop at Bangsai Arts and Crafts Centre. Madam 

has also helped spread good reputation for Thai 

porcelain painting arts.

Saranya Saisiri: An Artist Descendant who has 

inherited Thailand’s traditional Benjarong pottery 

art from her grandfather. Her works showcase 

artistic preservation at its best with new colour 

schemes being added to the ancient motifs and 

patterns. Saranya was named an “Artist Descendant 

of 2014” by SACICT in recognition of her achievement 

in preservation of artistic tradition while developing 

her work further to comply with the market and 

consumers’ demands. 
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หลักฐานท่ีพิสูจน์ถึงความรู้ความสามารถของสตรี วัย 58 ปี ผู้นี้  

ยงัเหน็ได้จากปา้ยด้านหน้าอาคารทีบ่อกกล่าวว่าทีน่ี่ไม่ใชเ่ป็นเพียงแต่บา้น

ของศิลปินชาวบ้านธรรมดา แต่ยังเป็นศูนย์ฝึกการสานพัดจากไม้ไผ่ กศน.

ประจ�าต�าบลอีกด้วย แต่หลักฐานที่ดีกว่าก็คือโอกาสที่จะได้เห็นการท�างาน

สานอย่างช�านิช�านาญของตัวครูระยอง และที่ดีที่สุดก็คือการได้พูดคุยกับ

คร ูเพือ่ล่วงรูถ้งึความคดิความอ่านทีอ่ยูเ่บือ้งหลงัความสามารถทางหตัถศิลป์

ของเธอ

“ครูเป็นลูกเพียงคนเดียวของพี่น้องจ�านวนสี่คนที่หัดมาเอาดีทางด้าน

การสานพัด นอกนั้นเขายึดอาชีพท�านาตามบรรพบุรุษกันหมด” ครูระยอง

กล่าว “พัดบ้านแพรกนี่รู้จักกันมาแต่โบราณกาลแล้วค่ะ เคยเลื่องชื่อขนาด

ได้ส่งขายต่อไปแถบอืน่ๆ โดยล่องขึน้ไปตามล�าน�า้ลพบรุทีีผ่่านหน้าหมูบ้่าน 

ที่เชื่อมกับแม่น�้าเจ้าพระยาต่อไปอีกที”

หลังจากได้จับหัดนิดหน่อยกับคุณย่า โดยฝึกหัดแทบทุกวันก่อนและ 

หลังเลิกเรียน ครูระยองในวันเด็กรุ่นอายุเพียง 15 ปี ก็เริ่มต้นสานงานไม้ไผ่

อย่างจริงจัง ทั้งนี้โดยเริ่มจากค�าว่า ‘ใจรัก’ และด้วยค�าว่า ‘ใจรัก’ นี่เอง  

ที่ท�าให้ครูได้อยู่คลุกคลีกับการสานไผ่มาจวบจนปัจจุบัน

สานศิลป์ พัดไม้ไผ่

ระยอง แก้วสิทธ์
ครูศิลป์ของแผ่นดิน 
หากใครสกัคนได้สบืเสาะเลาะทางไปจนถึงพกัิดทีว่่ากันว่าเป็นคลงัส�าคัญของงานสาน
พัดไม้ไผ่ ซึ่งซ่อนตัวอยู่ในหมู่สี่ ต�าบลบ้านใหม่ อ�าเภอบ้านแพรก พระนครศรีอยุธยา
ได้แล้วละก็ ในก้าวแรกที่ได้เข้าไปในบ้านครึง่ไม้ครึง่ปนูหลงันี ้จะพบเหน็โล่และใบประกาศ
เกียรติคุณทีเ่รยีงรายตามตู้โชว์และฝาบ้าน คร้ันเมือ่สายตาได้ต้องชิน้งานสานแปลกตา 
ที่จัดวางสลับกันไปมา ทั้งที่ไว้แสดงให้ชมและที่ให้เลือกซื้อกลับบ้าน จะไม่ฉงนสงสัยเลย
ว่าเหตุใดเจ้าของบ้านทีผู่ค้นเรยีกขานเธอว่า ครรูะยอง แก้วสทิธิ ์ผูน้ีถึ้งได้รบัการยกย่อง
ให้เป็นถึงครูศิลป์ของแผ่นดินจากศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ

เรื่อง ภัทร ด่านอุตรา
ภาพ วริศ กู้สุจริต

ครูระยอง แก้วสิทธ์
Khru Rayong Kaewsit
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พดับ้านแพรกไม่ได้รับความนิยมเท่ากบัในอดีต เน่ืองจาก

ปัจจุบนัต้องสูก้บัพดัทีร่าคาถกูกว่า แต่นัน่ยิง่เป็นแรงผลกัดัน 

ให้ครูระยองมุ่งมั่นที่จะสร้างสรรค์งานต่อไปไม่ย่อท้อ นอก

เหนือไปจากทักษะในการสานลายโบราณกว่า 20 ลายที่ได้

เกบ็ “เปลีย่นเป็น” เหนอืไปจากทักษะในการสานลายโบราณ

กว่า 20 ลายที่ได้เก็บสะสมเป็นมรดกตกทอดมา อย่างเช่น

ลายเครือวัลย์ ลายพูมะเฟือง ลายกังหัน ลายยิงธนู ลาย

ดอกเก้า และลายขั้นบันไดแล้ว ครูยังขึ้นชื่อในนวัตกรรม

การสานไผ่ให้ขึ้นเป็นรูปลายสัตว์ต่างๆ ที่โด่งดังจนท�าให้ได้

รางวลัที ่1 จากการประกวดงานจกัสานที ่โรงเรยีนบ้านแพรก

ประชาสรรค์ เมื่อปี พ.ศ. 2539 หลังจากนั้นครูก็ไม่ได้หยุด

พัฒนาฝีมือต่อ แต่ยังคิดค้นเทคนิคใหม่ๆ อย่างการขึ้นลาย

สานเป็นตัวเลขและอักษร ตลอดจนเป็นถ้อยค�าสั้นๆ ให้

สามารถอ่านเป็นค�าที่ติดไปกับตัวพัดได้

กับการเก็บขอบงานสานให้เรียบร้อย เทคนิคการย้อมสมัย

ใหม่ที่ท�าให้สีไม่ซ�้าใครอย่างสีน�้าตาลและสีน�้าเงินเข้มโดยที่

ไม่ซีดจางง่ายๆ เทคนิค découpage ที่ท�าให้ชิ้นงานกัน

น�้าและมีภาพต่างๆ เข้ามาเสริมนอกเหนือไปจากการสาน

ทอ ตลอดจนเทคนิคการเข้ากรอบรูปที่ท�าให้ชิ้นงานที่ท�าไว้

เพ่ือการตกแต่งน้ันอยู่ทรง และล่าสุดที่ก�าลังฝึกอยู่คือการ

มัดย้อม จากการที่สนใจในงานผ้ามัดหมี่เป็นการส่วนตัว

ข้อแตกต่างของพัดของครูระยองกับพัดโดยท่ัวไปคือ 

พัดของครูจะกินลม เวลาโบกจะรู้สึกถึงความเย็นที่ได้รับ ที่

พดัโชยมามากกว่า ทัง้นีเ้ป็นเพราะครรูะยองมแีม่แบบไว้ขึน้

ทรงให้งุ้มเข้าหาตัว และมีรูปที่โค้งเว้าดูทันสมัย ท�าให้พัด

ออกมากินปริมาณลมได้ดี ซ่ึงแม่แบบนี้ครูได้รับมาต่อมา

จากบรรพบุรุษเช่นกัน

“เทคนิคแปลกใหม่พวกนี ้ได้แรงบนัดาลใจมาจากหนงัสอื

งานฝีมือแนวการปักครอสติชท์จากน้องสาว และหลังจาก

หัดท�าตามดู ก็คิดว่าน่าจะใช้หลักการจัดเรียงช่องต่างๆ อัน

เดียวกันนั้นมาประยุกต์กับการขึ้นลายสานพัดได้ ก็ลองท�า

ดู และก็พบว่าพอท�าลวดลายอย่างง่ายๆ ได้เหมือนกัน”

ด้วยเทคนิคนี้นี้เอง ครูระยองจึงสามารถผลิตงานตาม

ค�าสั่งยากๆ ได้ อย่างการสานขึ้นรูปเป็นชื่อบุคคล ตัวอักษร

ภาษาต่างประเทศ และแม้แต่สญัลกัษณ์ของห้างร้าน องค์กร 

ท�าให้ได้รับออเดอร์ต่อเนื่องไม่ขาดระยะเพื่อน�าไปเป็นของ

ช�าร่วยหรือของที่ระลึกเก๋ไก๋ที่สามารถสร้างความประทับใจ

ในวาระต่างๆ ลูกค้าที่เคยได้จึงมีตั้งแต่สายการบิน ธนาคาร 

หน่วยงานของรฐั รวมถงึจากต่างประเทศอย่างประเทศญีปุ่น่

ครูตระหนักดีกว่าในยุคนี้ ล�าพังใจรัก ทักษะ หรือความ

ช�านาญเพยีงอย่างเดยีวอาจไม่เพยีงพอ แต่ความไม่หยดุนิง่

อยูก่บัที ่คือปัจจยัทีท่�าให้สตรชีาวอยุธยาผู้นีส้ามารถน�าผลงาน 

หัตถศิลป์ของเธอให้ก้าวไกลไปในระดับนานาชาติได้ ครู

ระยองได้ผ่านมาหลายทักษะ ตั้งแต่การตัดเย็บซึ่งน�ามาใช้

ในส่วนของการผลติ ครูได้เล่าว่าแต่เดิมนัน้ได้ท�าเองทกุ

ขัน้ตอน นบัแต่การปลกูต้นไผ่เพือ่เป็นวตัถดุบิ ไปจนถงึการ

ผลิต และจัดจ�าหน่าย เพียงแต่ปัจจุบันไม่ได้ปลูกไผ่เอง แต่

มีเจ้าประจ�าคอยจัดหาล�าไม้ไผ่สีสุกที่ไม่แก่และอ่อนเกินไป

จากละแวกใกล้เคียงมาให้ ซึ่งล�าไผ่ที่ได้มาจะถูกน�ามาจัก

ตามปล้องและเหลาให้ได้ขนาดตามทีต้่องการ เมือ่เหลาเสรจ็

ก็น�ามาย้อมสี ล้างน�้าและตากให้แห้ง แล้วจึงน�ามาก่อทรง

และสานให้ได้ตามรูปทรงและลวดลายทีอ่อกแบบไว้ พอตดั

ส่วนท่ีเกินออกครูระยองก็จะท�าการเย็บตะเข็บด้วยริ้วผ้าสี

ต่างๆให้เข้ากันด้วยตัวเอง ซึ่งนับเป็นขั้นตอนที่ยากท่ีสุด

เนือ่งจากต้องจบัรปูให้อยูไ่ม่หลดุลุย่ออกไปจนเสยีทรง ตาม

มาด้วยการใส่ด้ามและตอกตะปูเพื่อความแน่นหนา

“แต่ก่อน ไม้ไผ่ที่ใช้ก็ปลูกกันเองตามบ้าน จากท้องไร่

ท้องนานีแ่หละ ทีเ่อาสานใช้กัน แต่ปัจจบุนั ไม้ไผ่เริม่หายาก

เข้าทุกที เนื่องจากหาคนปลูกได้น้อยลง แต่ก็ยังพอเสาะหา

ได้จากเพื่อนบ้านในละแวกใกล้ไกล โชคยังดีที่ช่วงน�้าท่วม

ใหญ่เมื่อปี พ.ศ. 2554 ไม่ได้ท�าให้ต้นไผ่ที่ทนต่อน�้าได้ดีล้ม

ตายไปมากสักเท่าไหร่” ครูระยองเล่า

ทุกจังหวะของมือที่จับและนิ้วที่เรียงร้อยก้านไม้ไผ่ที่จักเหลามาแต่ละชิ้น 
ล้วนบ่งบอกถึงความช�านาญที่สั่งสม
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พัดสานตัวอักษร เพื่อเป็นของที่ระลึก

Various models of fans sold as souvenirs.
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พัดสานลายนักษัตร: ปีมะเส็ง

Sign of the Chinese Zodiac: Snake
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ครูมเีพ่ือนบ้านท่ีมีใจรักท่ีจะเรียนรู้และร่วมช่วยผลิตงาน

อยู่จ�านวนหนึ่ง แต่ในอนาคต ครูก็อยากเพ่ิมปริมาณของ

ลูกศิษย์ลูกหาให้มากขึ้น โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ เพื่อให้เกิด

การสานต่อ ซึง่นับว่าโชคดีท่ีตอนนีม้อียู่สองคนทีเ่อาจรงิเอา

จังกับการฝึกฝน ซึ่งก็คือหลานของครูระยองเอง โดยคน

หน่ึงนั้นปัจจุบันเป็นครู และได้น�าทักษะการสานพัดน้ีไป

ถ่ายทอดกับนักเรียนของเธอที่โรงเรียนอีกด้วย 

 “ส�าหรบัดฉินัแล้ว โรงเรยีนทีส่อนเราได้ดทีีส่ดุกค็อืลกูค้า 

กระทัง่ทกุวันนี ้กย็งัได้ค�าสัง่ผลติหรอืค�าเรยีกร้องท่ีขอให้ท�า

อะไรแปลกใหม่ที่ไม่เคยมีใครท�ามาก่อน ซึ่งดิฉันก็จะไปหา

วธิที�ามาให้ได้ โครงการต่อไปทีอ่ยากจะท�ากคื็อการท�ากระเป๋า 

และเครื่องใช้อื่นๆที่มีฐานมาจากเทคนิคการสานพัดไม้ไผ่ 

ซึ่งนับว่าเป็นงานที่ยากขึ้นไปอีก และอาจจะติดตรงที่ว่าคง

ต้องฝึกลกูมอืกนัหนักหน่อย ซึง่กค็งต้องพยายามกนัต่อไป”

เสน่ห์ของงานหตัถศิลป์พ้ืนบ้านอย่างงานสานไม้ไผ่ของ

ครูระยองอาจจะไม่ได้อยู่ที่ความละเมียดละไมหรือความ

สมบรูณ์แบบ แต่อยูท่ีค่วามช่างคดิประดษิฐ์ท�าและยงัสะท้อน

เรื่องราวที่อยู่รอบๆ ตัว แม้ว่าสีที่ย้อมพัดเหล่าน้ีจะไม่ได้

เสมอตลอด หรอือาจจะมีเส้นเสีย้นเกดิบ้างหลงัการใช้ไปได้

สกัพกั แต่ผูใ้ช้กอ็ดทีจ่ะรูส้กึทึง่กบัความคิดสร้างสรรค์ทีแ่ฝง

ตัวอยู่ในใบพัดที่ใช้ไม่ได้ 

ทุกจังหวะของมือที่จับและนิ้วที่เรียงร้อยก้านไผ่ที่จัก

เหลามาแต่ละชิ้นล้วนบ่งบอกถึงความช�านาญที่สั่งสม นอก

เหนอืไปจากการวาดโครงรปูคร่าวๆ ลงบนกระดาษเพ่ือเป็น

แนวทางแล้ว ขัน้ตอนอ่ืนๆ ไม่มกีารวัดค�านวณเพิม่เตมิหรอื

ทาบชิน้งานลงบนต้นแบบแต่อย่างใด เหล่านีล้้วนสือ่ถงึความ

มอีสิระในการรงัสรรค์งานให้มชีวีติชวีา โดยปราศจากกรอบ

หรือกฎเกณฑ์ใดใดมาล้อมไว้ และนี่เองคือเสน่ห์ของงาน

หัตถศิลป์ของชาวบ้านไทย 

งานพัดและงานสานไม้ไผ่ต่างๆ ของ ครูระยอง แก้วสิทธิ์
มีวางจ�าหน่ายที่ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เจ้าสามพระยา
และพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ จันทรเกษม พระนครศรีอยุธยา 
รวมถึงมีจ�าหน่ายที่ร้านขายของที่ระลึกที่หมู่บ้านญี่ปุ่น

การท�างานเป็นหมู่คณะก่อเกิดแรงใจในการสร้างสรรค์งานได้ไม่น้อย

Teamworking makes creativity more productive and interesting.
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Yes, this is the home and workplace of 58-year-old Khru Rayong Kaewsit, one of Master Artisan 

of Thailand, a title bestowed by the SUPPORT Arts and Craft International Centre of Thailand 

(SACICT). A sign in front of the house in Moo 4, Tambon Banmai of Ban Phraek district, says that 

this is not only the artist’s residence but also a non-formal education centre with training programs 

certified by the Ministry of Education.

This is where visitors have the opportunity to observe her at work and, better still, to talk with 

her and learn all about what drives her.

“Of the four siblings in the family, I am the only one who has seriously pursued this line of 

bamboo weaving,” says Khru Rayong. “The rest mainly make their living as farmers, just like our 

ancestors.

Fanning the flFlames of
a bamboo passion
A treasure trove of bamboo craft can be found in a tranquil partly 
wooden house in Ayutthaya province. If one successfully locates this 
hidden gem of folk crafts, one would be amazed by the sight of 
numerous plaques and certificates hanging on the walls or displayed 
in cabinets. As one takes in the bamboo crafts around the house, it 
will become clear that this is truly the home not only of an artist but 
one who is fanning the flames of her passion.

Words Pattara Danutra
Photos Varis Kusujarit

ครูระยอง แก้วสิทธ์
Khru Rayong Kaewsit
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ลายนกคู่

Twin bird pattern
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“The bamboo-woven fans of our Ban Phraek 

community have been recognised since past 

generations. They have a fine reputation and were 

once distributed to other regions thanks to the 

Lopburi River, which flows through our village. This 

major waterway connects our community with the 

Chao Phraya River and, of course, the outside 

world.”

As a young girl, Khru Rayong spent years before 

and after school practising the art of bamboo 

weaving with her grandmother. By the time she 

turned 15, she had taken up a formal apprenticeship.

Her passion for bamboo weaving introduced her 

to the realm of handicrafts and it is this passion 

that has fuelled her tireless need to keep working.

Bamboo fans have been growing less popular 

because of stiff competition from cheaper fans and 

this has driven Khru Rayong’s relentless attempt 

to save this traditional craft.

To date, she has compiled and created an archive 

of more than 20 traditional patterns inherited from 

her ancestors. The bamboo-weaving guru is keen 

to explore new ideas and innovative, contemporary 

designs for this folk craft.

She first earned acclaim in 1996, when her 

animal-patterned project took off the trophy in a 

local competition. More achievements followed 

and Khru Rayong – delving deep into the body of 

inherited knowledge – came up with more innovative 

projects such as those based on numerical and 

alphabetical patterns, as well as short words and 

phrases.

“In fact, I drew inspiration for these unconventional 

techniques from my sister’s cross-stitch books,” 

she recalled. “From those modular patterns, I could 

visualise how my fans should look and arranged 

the matrix. I have also applied this method in other 

works.” ลายนักษัตรปีต่างๆ

Various signs of the Chinese Zodiac.
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With this strategy, she began accepting more 

challenging orders from clients – names in foreign 

letters, corporate logos and many more. Today, she 

receives constant requests for various occasions 

and purposes – chic-looking souvenirs for auspicious 

events or premium gifts for leading private and 

public sector organisations, as well as for the 

domestic and international markets.

She knows full well that mere expertise and 

devotion to one’s craft are not enough in this age 

of fierce competition, and is determined to establish 

her enterprise in the international arena. Her portfolio 

includes various skills besides weaving. Her sewing 

skills ensure that her crafts are always finished off 

nicely, while her knowledge of dyeing has resulted 

in distinct colors of brown and dark blue on her 

fans. She uses découpage to ensure that her fans 

are not only water-resistant but have unique patterns. 

Her latest foray is into tie-dying, which she likes 

so much that she plans to apply this technique to 

her fans.

A special feature of her organic fans is the 

convex profile, which may create a stronger wind 

chill, compared to other types of fans. This feature, 

which has been a signature of Ban Phraek’s fans 

for generations and employs a technique used by 

her ancestors, is created by using a wooden mould 

to help shape the bamboo strips while weaving.

(บนขวา) การน�าเทคนิค découpage เข้ามาเสริมท�าให้ชิ้นงานกันน�้า 
และสร้างรูปภาพต่างๆ ได้

(Top right) Découpage technique is applied to shape the work in various forms 
and make it water-proof.

(ซ้าย) กรอบรูปสาน งานพัฒนาและต่อยอดของครูระยอง

(Left) Picture frame – an innovation by the hands of Khru Rayong.
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When she first started out, Khru Rayong and 

her family did everything, from planting the bamboo 

to harvesting, then producing and distributing the 

crafts. Today, she uses regular suppliers who source 

suitably aged native bamboo canes from surrounding 

areas.

The bamboo is cut into various lengths and then 

into strips of various sizes before being cleaned, 

dyed and sundried. They are then ready to be woven 

or plaited into different designs. After this comes 

the difficult task of trimming the fans with a matching 

fabric rim without allowing any of the bands to 

become loose. The final step is nailing on the handle.

“In the past, we used home-grown bamboo 

from around our house and our rice fields,” she 

said. “But they have become scarce. Fortunately, 

we are still able to get them from nearby communities 

with most of the bamboo plants surviving the great 

flood of 2011. This is because of their natural ability 

to cope in large volumes of water.”

Khru Rayong’s team members are her neighbors 

but she still needs more people to meet the 

continuous flow of orders. She is keen to attract 

younger people and already has two trainees who 

also happen to be her nieces. The older of the two 

is a school teacher who conducts craft lessons in 

her class.

“My best teachers are the clients,” she said. 

“Even today, they keep asking for unusual designs 

and particular patterns, something that has never 

been done before by others. I take up these 

challenges, always doing my very best to find ways 

to achieve them. My upcoming project is making 

purses and bags of bamboo plaits. This is a 

complicated step and I have to train my staff harder.” 

There is something more to Khru Rayong’s 

crafted fans than their beauty. In time, fans become 

worn out and faded and even the tiny splinters may 

cause pinpricks of pain – but for some inexplicable 

reason, each of her pieces still captivates with their 

creativity and cultural significance.

Each is a showcase of the artisan’s skills and 

as we watch her nimble fingers deftly plaiting and 

weaving the bamboo strips into little works of art 

fired by her imagination, we are reminded of the 

charm of Thai folk wisdom. 

ครูระยองสาธิตขั้นตอนส�าคัญในการสานและท�าพัด

Khru Rayong is demonstrating each process of making a bamboo-woven fan.

Bamboo-woven fans and other creations by 
Khru Rayong are available at Chao Sam Phraya Museum 
and Chantharakasem National Museum, Ayutthaya 
and the Japanese Village archaeological site, 
also in Ayutthaya.
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ภาพร่างแบบใหม่บนกระดาษก่อนสานจริง

Sketch of a newly-invented pattern is done on paper.
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กระจูดวรรณี...
ของดีมีอยู่ใกล้ตัว
พื้นที่ลุ่มน�้าทะเลสาบสงขลาซึ่งกินพื้นที่ 100,000 กว่าไร่ใน 3 จังหวัด
ได้แก่จังหวัดนครศรีธรรมราช สงขลา และพัทลุง ประกอบด้วยพื้นที่
ซึ่งเป็นป่าพรุอันมีต้นกระจูดขึ้นอยู่กว่าหมื่นไร่ด้วยกัน

เรื่อง พินทุมด ี ภาพ วริศ กู้สุจริต

มนัทพงค์ เซ่งฮวด เกิดและเติบโตมาในพื้นที่ลุ่มน�้า 

ดงักล่าวในจังหวดัพทัลงุ เรียกได้ว่าเหน็ต้นกระจดูมาตัง้แต่เกดิ 

“เห็นคณุแม่สานเสือ่ด้วยกระจูดมาแต่เด็ก แต่สานเฉพาะ

เสื่ออย่างเดียว ผมมองว่าเสื่อมูลค่าไม่เยอะเท่าไหร่ ค่าแรง

น้อย สานแล้วไม่คุม้ค่าแรง ส่วนตวัผมเรยีนศลิปะตัง้แต่เดก็ 

ทัง้ในระดบั ปวช. ทีว่ทิยาลยัศลิปหตัถกรรมนครศรธีรรมราช 

ปรญิญาตร ีท่ีมหาวิทยาลยัทกัษณิ และปรญิญาโท มหาวทิยาลยั

ศิลปากร เมื่อเข้ามาช่วยพัฒนาเรื่องของการดีไซน์และการ

สร้างแบรนด์ให้กับโพรดักต์ที่คุณแม่ได้ริเริ่มไว้ จึงได้สร้าง

แบรนด์กระจูดวรรณีขึ้นมา ซึ่งนับว่ามีผลตอบรับที่ดี” 

มนัทพงค์ ได้รับการเชิดชูโดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ

ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป.ในฐานะ 

“ทายาทหตัถศิลป์” ในปี พ.ศ. 2557 นบัเป็นทายาททีส่บืทอด

ภูมิปัญญาการสานกระจูดในรุ่นที่ 5 ต่อจากรุ่นแม่คือวรรณี 

เซ่งฮวด ซึ่งก็ได้รับการเชิดชูจาก ศ.ศ.ป.ให้เป็นครูช่าง

หัตถศิลป์ก่อนหน้านั้นหนึ่งปีคือในปี พ.ศ. 2556 

“คณุแม่มคีวามสามารถในการสานลาย ลายเสือ่โบราณ

แม่ท�าได้ทุกอย่าง นี่เป็นจุดเด่นของกระจูดวรรณี แบรนด์

ในปัจจุบันพัฒนาจากลายด้ังเดิมของกระจูดวรรณีให้เป็น

ลายที่ร่วมสมัยมากขึ้น ให้เข้ากับยุคสมัย พัฒนาให้เป็น

สินค้าตกแต่งภายในที่หลากหลาย”

เอกลักษณ์ของ “กระจูดวรรณี” พัฒนาโดยมนัทพงค์ 

คอืความสามารถในการออกแบบลายต่างๆ ขึน้ใหม่ทีม่คีวาม

แตกต่างและโดดเด่น ไม่ว่าจะเป็นลายลูกศร ลายตัวแอล 

ลายดอกบัว ซึ่งเขาสร้างสรรค์และตั้งชื่อลายจากสิ่งที่เห็น

รอบตัว
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สีที่ใช้ในงานกระจูดวรรณีมักเป็นคู่สีขาว-ด�า หรือน�้าตาล ท�าให้ภาพลักษณ์ของงานออกมาดูเท่และทันสมัย

Colours used in Krajood are usually modern-look black-and-white or brown-and-white pairs
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รูปแบบและรูปทรงท่ีดูเรียบง่ายบวกกับการไล่โทนสีที่

แยบคายท�าให้ผลิตภณัฑ์ทีห่ลากหลายภายใต้แบรนด์กระจดู

วรรณเีริม่เป็นทีย่อมรับและได้รับออเดอร์อย่างต่อเนือ่ง โดย

เฉพาะอย่างยิ่งจากลูกค้าในกลุ่มโรงแรมท่ีมักสั่งผลิตภัณฑ์

ส�าหรับการตกแต่งภายใน ปัจจุบันกระจูดวรรณีมีสินค้าให้

เลือกสรรมากกว่า 100 ชนิด แยกเป็นหมวดหมู่ได้ 2 หมวด

ใหญ่ คือหมวดของใช้ในบ้าน และหมวดของท่ีเป็นงานแฟชัน่ 

ของใช้ในบ้าน อาทิ โต๊ะ เก้าอี้ ตะกร้า หมอน ของที่ใช้

ตกแต่งภายในห้องนอนและห้องต่างๆ หมวดงานแฟชั่น 

ได้แก่กระเป๋า เคสโทรศัพท์ หรือหมวก

“เราดูตามเทรนด์ และพัฒนาสินค้าตามกระแสของโลก 

อีกอย่างคือเราเน้นพัฒนาที่ตัวลาย ออกแบบลายให้กลุ่ม

ลกูค้าท่ีเป็นวยัรุน่สนใจมากขึน้ หรอืเน้นสนิค้าทีต่กแต่งแล้ว

ดูเก๋” มนัทพงค์บอก ทุกวันนี้กระเป๋าคลัชท์และของใช้ลาย 

“ชโินร”ิ สขีาวสลบัน�า้ตาลเข้ม ซึง่เป็นเทรนด์ของโลกกระทัง่

แบรนด์อย่าง Gucci ก็ยังน�าไปใช้ กลายเป็นสินค้าขายดี

ของแบรนด์กระจูดวรรณี

มนัทพงค์วัย 29 ปี เผยว่า ศึกษาเทรนด์และข้อมูลจาก

หน่วยงานต่างๆ ทั้ง ศ.ศ.ป.และศึกษาจากเวบไซต์ต่างๆ 

ทั้งนี้ สิ่งต่างๆ ที่เล่าเรียนมาโดยตลอดในด้านศิลปะก็ได้น�า

มาใช้เป็นอย่างมากโดยเฉพาะในเรือ่งของการออกแบบ การ

ใช้สี และเรื่องของทรวดทรงของผลิตภัณฑ์ 

อีกจุดเด่นท่ีไม่กล่าวถึงไม่ได้ก็คือ กระจูดวรรณีเป็น 

green crafts หรือเป็นผลิตภัณฑ์หัตถกรรมท่ีเป็นมิตรต่อ 

สิ่งแวดล้อม มนัทพงค์กล่าวว่า “ได้เข้าร่วมกับ ศ.ศ.ป.ในโครงการ 

Green Crafts สองปีซ้อน โดยได้มโีอกาสไปแสดงงานทีต่่าง

ประเทศ ได้พัฒนาตัวโพรดักต์ร่วมกับนักออกแบบ และ 

ศ.ศ.ป. ผลตอบรับดีมาก กลุ่มลูกค้าจากญี่ปุ่นจะชอบงาน

หัตถกรรมที่เป็นงาน Green และท�าด้วยมือทั้งหมด”

Green ในที่นี้หมายถึงตั้งแต่ในเรื่องของวัตถุดิบ คือน�า

มาจากพืชธรรมชาติ 100 เปอร์เซนต์ กระบวนการผลิตไม่

ได้ใช้เครื่องจักรใดๆ ใช้มือสานขึ้นมา ย้อมสีจากเปลือกไม้ 

ใบไม้ต่างๆ เช่นต้นขนุน ใบมังคุด อันเป็นพืชถิ่นใต้ที่ให้สีที่

มีกลิ่นอายของภาคใต้ 

กระจูดเป็นพืชตระกูลเดียวกับกก เจริญเติบโตง่ายและ

แพร่พนัธ์ุได้รวดเรว็ พบมากแถบภาคตะวันออกและภาคใต้

ของไทย ต้นกระจูดชอบขึ้นในที่ๆมีน�้าขังอยู่ตลอดเวลาโดย

เฉพาะบริเวณริมทะเลสาบที่เป็นดินโคลนซึ่งเรียกว่า “พรุ” 

หรือชาวพื้นเมืองทางภาคใต้เรียกว่า “โพระ”
มนัทพงค์ เซ่งฮวด
Manattapong Senghuad

งานสานมีเสน่ห์ที่ลวดลายที่ผ่านการออกแบบมาด้วยความเข้าใจในวัสดุบวกกับ 
ไอเดียสุดสร้างสรรค์

The charm of wickerwork shines from patterns designed with complete 
understanding and utmost creativity.
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ต้นกระจูดอายุ 6-7 เดือนก็สามารถน�ามาใช้ท�างาน

หัตถกรรมได้แล้ว ท่ีส�าคัญคือหากไม่ถอนต้นออกมา ต้น

กระจูดจะตายยกกอและกลายเป็นวัชพืช

“กระจูดขึ้นอยู่ในพื้นที่แถวหมู่บ้าน เราเก็บมาตากแดด 

แล้วก็รีดให้แบน จากนั้นก็น�ามาย้อมสี ใช้เวลา 8 ชั่วโมงใน

การต้ม จากนัน้จงึน�ามาตากแดดให้แห้ง รดีใหม่อกีครัง้ สาน

ขึน้รปูเป็นผลติภณัฑ์ ผลติภณัฑ์หน่ึงชิน้ใช้เวลาราว 2-3 วนั 

เราจะแยกเป็นแผนกต่างๆ ตามแต่ละขั้นตอน เช่น แผนก

ขึ้นรูป แผนกแปรรูป ฯลฯ”

คุณสมบัติที่น่าทึ่งข้อหนึ่งของผลิตภัณฑ์สานกระจูดคือ 

เมื่อบีบพับจนยู่ยี่แล้วก็สามารถกลับคืนรูปเดิมได้ ไม่แตก 

และมีความยืดหยุ่นสูง ไม่มีกลิ่นอับ คงทน หากน�ามาสาน

เป็นเสื่อจะมีคุณลักษณะเฉพาะคือไม่ดูดฝุ่นอีกด้วย

“ตัวผมเองนอนบนเสื่อตั้งแต่เกิด โตขึ้นก็ยังอยู่กับเสื่อ 

งานตัวนี้ไม่มีวันตาย ทุกคนยังใช้ชีวิตประจ�าวันกับงาน

หัตถกรรมอยู่” มนัทพงค์กล่าว

เขาเผยถึงแนวทางการสร้างแบรนด์ว่า เน้นการพัฒนา

ทีต่วัสนิค้า โดยออกคอลเลคชัน่และออกแบบสีสันให้เข้ากับ

แต่ละฤดูกาล เป็นหลักการท�างานเพื่อหลีกเลี่ยงความจ�าเจ 

นอกจากนี้การท�า facebook fanpage และ instagram ขาย

สินค้าออนไลน์ และเข้าร่วมกจิกรรมการตลาดกบั ศ.ศ.ป.อย่าง

ต่อเนื่อง ตลอดจนโปรโมทสินค้าผ่านช่องทางการออกบูธ

ในงานแสดงสินค้าในต่างประเทศ ก็เป็นช่องทางที่ส�าคัญ 

โดยท่ีผ่านมากระจดูวรรณไีปมาแล้วทัง้เกาหล ีจนี เวยีดนาม 

หรือลอนดอน

อยากให้กลับมาดูสิ่งที่ใกล้ตัวเรา 
มากที่สุด นั่นคือครอบครัว 
นั่นคือภูมิปัญญาที่ดีที่สุด

มนัทพงค์ เน้นที่ชิ้นงานตกแต่งบ้านซึ่งวัสดุกระจูด 
ตอบสนองความต้องการใช้สอยได้เป็นอย่างดี

Manattapong focuses on fully-functional home decoration 
items made from Krajood.
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“เป้าหมายในตอนน้ีคือเราอยากพัฒนาผลิตภัณฑ์ของ

ชมุชนให้เข้มแขง็ทีส่ดุ ท�าแบรนด์สนิค้าให้มศีกัยภาพในการ

ส่งออกมากยิ่งขึ้น” มนัทพงค์เปิดเผยว่า ปัจจุบันมียอดส่ง

ออกผลิตภัณฑ์นับเป็น 30 เปอร์เซนต์ โดยจ�าหน่ายใน

ประเทศไทย 70 เปอร์เซนต์ ราคาของผลิตภัณฑ์มีตั้งแต่

หลักสิบไปจนถึงหลักหมื่นบาท 

“อยากได้กลุ่มลูกค้าที่เข้าใจตัวงานจักสานของเรา” เขา

กล่าว 

“ผมอยากสืบทอดงานหัตถกรรมตรงนี้ไม่ให้สูญหายไป

จากชุมชนของเรา การสานกระจดูมตีัง้แต่สมยัโบราณ ตกทอด

มาจากปูย่่าตายาย ส่วนตวัผมเองอยากสบืทอดตรงนี้ไปด้วย

แล้วก็อยากอยู่ใกล้ชิดกับครอบครัวด้วย ถ้าผมไปท�างานที่

กรงุเทพฯ การทีเ่ราจะได้มาอยู่ใกล้ชดิกับชมุชนเรา ครอบครวั

เรามันยาก” 

“อยากให้กลับมาดูสิ่งที่ใกล้ตัวเรามากที่สุด นั่นคือ

ครอบครวั น่ันคอืภูมิปัญญาทีด่ทีีส่ดุ เพียงแค่เราน�ามาพัฒนา

ต่อยอดนิดเดียวก็สามารถน�าพาแบรนด์ไปได้ไกล” 

(บน) กระเป๋าลาย "ชโินริ" อกีลายสดุเดร์ินท่ีเป็นท่ีนยิม และเป็นผลติภณัฑ์ขายดขีองร้าน

(Top) “Shinori” pattern purse – one of the bestselling products of the 
showroom.

(ล่าง) ความยดืหยุน่ของกระจดู ท�าให้รปูทรงของงานหลายชิน้ดสูวยงามและมีเอกลกัษณ์

(Bottom) The flexible character of Krajood makes products from Krajood 
uniquely beautiful.
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Manattapong Senghuad was born and bred in this area of Phattalung 

province and these big rush-like perennials have always been part of his life.

“I used to see my mother making mats from woven lepironia articulata 

but that’s about it,” he recalled. “I thought mats didn’t make that much money 

and were not worth the effort.

“I studied art from a young age, completing the High Vocational Certificate 

at Nakhon Si Thammarat Arts & Crafts College before earning a Bachelor’s 

degree at Thaksin University and then a Master’s degree at Silpakorn University. 

“I came up with the Varni Southern Wickery brand while helping my mother 

to design and brand her products, and it has been well received.”

Manattapong was named a New Heritage artisan for 2014 by the SUPPORT 

Arts and Crafts International Centre of Thailand, or SACICT, for keeping alive 

the art of southern wickerwork. His mother, Varni Senghuad, was lauded as 

a Master Craftsman by SACICT the previous year.

Varni Southern Wickery…
a home-grown treasure

In the sprawling 100,000-rai plain that spans the three provinces 
of Nakhon Si Thammarat, Songkhla and Phattalung near Songkhla 
Lake thrives a vast swamp forest that is home to lepironia articulata, 
commonly known as grey rush grey sedge or Krajood.

Words Pindhumadi Photos Varis Kusujarit
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กระจูดเป็นพืชประจ�าถิ่นใต้ พบมากในพื้นที่ลุ่มน�้าทะเลสาบสงขลา 
คือภูมิปัญญาอันเฉียบแหลมของบรรพบุรุษที่หยิบวัชพืชชนิดนี้มาใช้ประโยชน์

The application of Krajood is the apex of the ancient wisdom, where Krajood is naturally 
grown in the South of Thailand, especially around the Lake of Songkhla.
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แม้จะเพิ่งเปิดตัวแบรนด์ไปเมื่อไม่กี่ปี แต่กระจูดวรรณีได้รับความนิยม เป็นอย่างมากในตลาด รวมถึงตลาดต่างประเทศ

Products of Varni Krajood are acclaimed throughout the world, despite its short history of just a few years after launch.
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“My mother was skilled in weaving patterns,” 

he said. “She could do all the ancient mat patterns 

and that’s the highlight of Varni Southern Wickery. 

Today, we have developed the patterns to make 

our products more contemporary and have expanded 

to other home décor items.”

Varni Southern Wickery’s signature, developed 

by Manattapong, revolves around patterns that are 

different and outstanding, such as arrows, L-shapes 

and lotus flowers, which are inspired by things 

around him.

Simple shapes and forms in stunning colours 

have proved popular, with orders pouring in, 

particularly as interior décor features for hotels. 

Varni Southern Wickery’s range is vast – more than 

100 types of products grouped into two main 

categories – home décor and fashion. The former 

includes tables, chairs, baskets, pillows and other 

decorative items, while bags, phone cases and 

hats are the focus of the fashion range.

“We look at trends and develop products 

accordingly,” said Manattapong. “We also focus 

on patterns – we design for the younger crowd and 

make cool decorative pieces.” Clutch bags and 

other products featuring the popular shinori pattern 

in white and dark brown are popular around the 

world. The pattern features in products from major 

brands such as Gucci and is also one of Varni 

Southern Wickery’s bestsellers.

Manattapong, 29, revealed that he studied 

trends and information from SACICT. He also scoured 

websites for ideas with his background in art proving 

a huge help, especially in creating colours and 

designing shapes.

Another plus in Varni Southern Wickery’s favour 

is that it is a “green craft” with eco-friendly products.

“We joined SACICT’s Green Crafts Project for 

two consecutive years and we have exhibited our 

products overseas,” he said. “Our products have 

been developed in conjunction with designers and 

SACICT, and they have been very well-received. 

Japanese consumers really like green handicrafts.”

Varni Southern Wickery is eco-friendly in every 

step of the production process, starting with the 

sourcing of materials. The wicker is 100 per cent 

plant material and made by hand. Dyes come from 

the barks and leaves of trees such as jackfruit and 

mangosteen, both of which are native to the South.

Lepironia articulata belongs to the Cyperaceae 

family of monocotyledonous graminoid flowering 

plants known as sedges. Commonly found in the 

eastern and southern regions of Thailand, it grows 

easily and quickly, thriving in swampy areas, 

especially swamp forests or phro in the southern 

dialect.

They are ideal for wickerwork once they reach 

six or seven months old, and can perish or become 

weeds if left unharvested.

ราคาผลิตภัณฑ์กระจูดวรรณีมีตั้งแต่หลักสิบไปจนหลักหมื่นบาท

The prices of Varni Krajood products vary from 
tens to ten thousands of baht.

They are ideal for wickerwork once 
they reach six or seven months old, 
and can perish or become weeds 

if left unharvested.
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“Lepironia articulata trees grow in my neighbourhood,” 

Manattapong said. “We collect them, dry them and flatten them 

before dyeing them in a process that takes about eight hours 

of boiling. After that, we hang them out to dry and flatten them 

again, before they are ready to be woven. Each product takes 

a few days to complete. We have set up departments, each 

responsible for a specific task.”

What makes lepironia articulata wicker unique is that it can 

restore its original shape no matter how bent and twisted it 

gets. It does not break and does not have a damp smell. When 

made into a mat, it does not collect dust.

“I’ve always slept on a lepironia articulata mat and it’s still a 

part of my life today,” he said. “It’s something that will never go 

away. Everyone still uses handicrafts in their daily lives.”

การได้อยู่ด้วยกันเป็นครอบครัว คือเหตุผลหลักที่ท�าให้มนัทพงค์ 
เลือกสานต่องานสานกระจูดจากมารดา

Living with the family is the main reason why Manattapong chose 
to inherit the Krajood weaving profession from his parents.

The goal now is to improve the products 
of our community and strengthen 

the brand to increase its export potential
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On his branding approach, Manattapong said 

he focused on product improvement by releasing 

new collections and seasonal colours. He also uses 

social media – with a Facebook page and Instagram 

account – to sell the products online.

He makes it a point to participate in SACICT’s 

marketing and promotional activities by attending 

exhibition events overseas. Varni Southern Wickery 

has promoted itself in South Korea, China, Vietnam 

and the United Kingdom.

“The goal now is to improve the products of 

our community and strengthen the brand to increase 

its export potential,” he said, adding that exports 

currently accounted for 30 per cent of the business. 

Prices are within everyone’s price range – from 

inexpensive to five-digit items.

 “We just want customers who understand 

wicker art,” he elaborated. “I want to keep this craft 

alive so that it does not fade away from my 

community. Lepironia articulata wickerwork has 

existed since ancient times, passed on to my 

grandparents and to my generation. I want to keep 

doing it, to keep it within my family. If I worked in 

Bangkok, it would be hard to feel close to my 

community and my family.

“I want everyone to look at what is closest to 

them, and that is family. Family is the best source 

of knowledge. You just need to work on it a little, 

and it will take you places.” 

แบรนด์กระจูดวรรณีเกิดขึ้นโดยมนัทพงค์ในปี 2555 ทว่าต้นก�าเนิดมีที่มาที่ยาวนานกว่านั้น

Varni Krajood was birthed of Manattapong in 2012, but its origin is dated back ages before that.
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วันนี้คุณสามารถอ่าน SACICT Living Thai ได้ที่ www.sacict.or.th ต้องการ
ติชม หรือเสนอแนะ กรุณาส่งจดหมาย หรือข้อเสนอแนะมาท่ี กองบรรณาธิการ 
บริษัท ฟีเจอร์ จ�ากัด 23/18 ซ.ร่วมฤดี ถ.เพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน 
กรุงเทพฯ 10330 หรือ e-mail: sacict.thai@gmail.com ความคิดเห็นของท่าน
จะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาปรับปรุงการจัดท�าต่อไป เจ้าของจดหมายหรือ 
ข้อเสนอแนะที่ได้รับการจัดพิมพ์จะได้รับของที่ระลึกจาก ศ.ศ.ป.

Interested readers may now peruse SACICT Living Thai online at www.sacict.or.th and are welcome to send in suggestions and 
comments to: SACICT Living Thai, Editorial Department, Feature Co., Ltd., 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, Lumpini, Pathumwan 
District, Bangkok 10330. Or e-mail to: sacict.thai@gmail.com.

* ขอสงวนสิทธิ์ในการคัดย่อหรือเรียบเรียงจดหมายจากสมาชิกเพื่อความกระชับและเหมาะสมในการพิมพ์
 Those whose letters are selected for publication will receive a special gift as a token of appreciation. All letters are subject to editing at the editor’s discretion.

การอ่านนิตยสาร Living Thai ท�าให้รู้สึกตระหนักถึงการอนุรักษ์ศิลปหัตถกรรมไทยซึ่งเป็นความภาคภูมิใจของคนในชาติอย่างมาก 
และหนงัสอืน้ีเป็นส่ือกลางอย่างดรีะหว่างผูที้ต้่องการถ่ายทอดความคดิสูค่นยุคใหม่ ตัง้แต่เปิดหนงัสอืหน้าแรกกพ็บความ Modern แฝง
อยู่ในเล่มนี้ ทั้งการออกแบบรูปเล่มให้มีความทันสมัย มีการจัดเน้ือหาท่ีอ่านแล้วเข้าใจง่าย มีท้ังภาพประกอบท่ีท�าให้เกิดความรู้สึก
อยากเห็นเองกับตา รวมถึงการตีพิมพ์ที่มี 2 ภาษา ให้ชาวต่างชาติได้มีความรู้ความเข้าใจในศิลปหัตถกรรมไทยมากขึ้น อีกทั้งเป็น 
การกระตุ้นเศรษฐกิจไทยให้ไปสู่สากลได้อีกด้วย 

อยากให้นิตยสาร Living Thai เติมในส่วนของกิจกรรมท้ายเล่ม อย่างเช่น การจัดตั้งหัวข้อการออกแบบศิลปหัตถกรรมประยุกต์กับ 
สิ่งรอบตัวสู่ระดับสากล โดยเชิญชวนนิสิต นักศึกษา หรือผู้ที่มีความสนใจ ส่งเข้าประกวดก็จะเป็นการดีที่ได้เป็นส่วนหนึ่งในการชักจูง
คนรุ่นใหม่มาแสดงความสามารถอย่างเต็มที่ 

ท้ายนี้อยากให้นิตยสาร Living Thai คงความดี ด�ารงเจตนารมณ์อย่างดีไปเรื่อยๆ 

วีรภัทร แซ่หลิม 
ปิ่นเกล้า

I have read Living Thai magazine and have become aware how important it 

is to preserve our art and culture in order to instill in us the pride of the nation. 

And I feel this magazine is a good medium to convey this message to the 

new generation. 

From the very first page of the publication, I have found a touch of modernity 

– be it in the lay-out, the contents, or the illustrations. The fact that it is  

bi-lingual makes it easy to reach the foreign readers and offer them greater 

knowledge about our fine handicrafts. It also helps boost trade and economy.

I, meanwhile, wish to see that Living Thai organize some kinds of readers’ 

activities such as quiz or design competition so that aspirant designers and 

students may participate in. Lastly, I wish to see that Living Thai keeps up 

the good work.

Virapatra Sae Lim 
Pin Klao

68 | Living Thai

MEMBERS' CORNER



หลังจากที่ได้อ่านหนังสือ Living Thai ดิฉันพบว่าเนื้อหา
ในแต่ละเล่มก็จะเกี่ยวกับภูมิปัญญาไทยในท้องถิ่นต่างๆ 
ท�าให้เราได้ความรู้ค่อนข้างมากจากหนังสือเล่มนี้อย่างที่
เราไม่สามารถหาอ่านได้จากในอินเตอร์เนต็ทัว่ๆ ไป ดฉินั
จึงชื่นชอบในการที่จะอ่าน เพราะได้ทั้งความรู้และความ
เข้าใจเกี่ยวกับภูมิปัญญาไทย 

เราจะสามารถเข้าถงึความเป็นไทยได้มากขึน้จากการอ่าน
นิตยสาร Living Thai นอกจากนั้น เรายังได้เรียนรู้ถึง
วัฒนธรรมในแต่ละท้องถิ่นที่หนังสือได้น�าเสนอด้วย

สริตา ประการนวัต 
หนองแขม

Upon reading SACICT Living Thai, I recognize that the 

magazine’s contents mainly concern the folk wisdoms 

from the different communities nationwide. We have 

learned a lot through reading the articles in the 

magazine – something you rarely find on the internet. 

I therefore enjoy reading and enriching myself with 

greater knowledge on these folk wisdoms. 

By reading Living Thai, we get better understanding 

of Thainess and appreciate more of local culture as 

presented in those articles.

Sarita Prakaranawat 
Nong Khaem
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ในการรับประทานอาหาร นอกจากรสชาติของอาหารแต่ละจานและการได้มีคนที่เรารัก 
ร่วมรับประทานอยู่ด้วยแล้ว หากชุดอาหารที่เสิร์ฟนั้นสวยหรูตรงตามรสนิยมของเรา 

ก็จะยิ่งทำาให้อาหารมื้อนั้นอร่อยยิ่งขึ้นอีกเป็นกองเลยละ

ในฉบับนี้ Product Showcase ขอแนะนำาท่านผู้อ่านที่มีหัวใจรักศิลปะ 
มารู้จักกับเครื่องเซรามิคลายครามจาก “ไชยศรี เดคอร์” หนึ่งในสมาชิกของ ศ.ศ.ป. 

ที่มาอวดเครื่องเซรามิคสัญชาติไทยแท้ซึ่งงดงามคลาสสิกตามแบบฉบับของ 
Blue & White Wares ไม่แพ้เครื่องลายครามของจีนและของประเทศต่างๆ ทางฝั่งยุโรปเลย 

ลองจินตนาการกันสิว่าอาหารมื้อนี้กับ “ไชยศรี เดคอร์” จะอร่อยแค่ไหน

The pleasure in dining comes not only from the fine taste of each dish 
and the fine company of our loved ones… Some beautiful tableware certainly 

makes your meals hundred times more delicious!

In this issue of SACICT Living Thai, Product Showcase offers our readers 
who are art lovers the samples of fine ceramic tableware from Chaisri Decor, 

a member of SACICT. The Chaisri Decor Collection features the solemnity 
of monochromatic Blue & White ceramic-ware that will promise you a genuine 

Thai dining delight and fully-functional characters by the international 
standards. Just imagine how you would enjoy your next meal with 

Chaisri Décor Collection!

หัตถศิลป์งาม...ชีวิตงาม
Beautiful Crafts...Beautiful Life

จานโชว์ 12 นิ้ว
12-inch display plate
ชิ้นละ 4,700 บาท/baht apiece

จาน 7 นิ้ว
7-inch rice plate
ชิ้นละ 940 บาท/baht apiece

จาน 9 นิ้ว
9-inch rice plate
ชิ้นละ 1,080 บาท/baht apiece
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แจกันดอกไม้ ใบเล็ก
Flower vase
ใบละ 4,300 บาท/baht apiece

แจกันดอกไม้
Flower vase
ใบละ 10,800 บาท/baht apiece

โถมีฝา 
Jar with lid

ใบละ 10,800 บาท/baht apiece

แจกันดอกไม้ ใบใหญ่
Flower vase
ใบละ 10,800 บาท/baht apiece

กระถางต้นไม้ 10" (ไม่รวมต้นไม้)
10-inch jardinière (plant not included)

ชุดละ 8,000 บาท/baht apiece
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ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
โทร. 035 367 054-9 โทรสาร 035 367 051 สายด่วน 1289

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) 
Tel : +66 (0) 35 367 054-9 Fax : +66 (0) 35 367 051 Call Center 1289

สนใจสินค้า สามารถติดต่อได้ที่ / Interested buyers please contact

หมอนอิง
Scatter cushion
ชิ้นละ 700 บาท/baht apiece

ภาพเขียนสีอะคริลิค 
ปิดทองค�าเปลว
Acrylic painting decorated 
with gold flakes
ชิ้นละ 12,000 บาท/baht apiece

ถ้วยไอศกรีม
Ice-cream cup
ชิ้นละ 1,040 บาท/baht apiece
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ท�าอากาศยาน
เชียงราย

ท�าอากาศยาน
เชียงใหม�

ท�าอากาศยาน
ดอนเมือง

ท�าอากาศยาน
สุวรรณภูมิ

ท�าอากาศยาน
หาดใหญ�

ท�าอากาศยาน
ภูเก็ต

ปรากฏการณ�ใหม�ในวงการส�่อปรากฏการณ�ใหม�ในวงการส�่อ

AIRPORT TVAIRPORT TV

• เน็ทเว�ร�คครอบคลุม 6 ท�าอากาศยานนานาชาติ
• โฆษณาของท�านปรากฏสู�สายตาทุก 5 นาที

• เข�าถึงกลุ�มเป�าหมายกำลังซื้อสูงกว�า 60 ล�านคน/ป�

• เน็ทเว�ร�คครอบคลุม 6 ท�าอากาศยานนานาชาติ
• โฆษณาของท�านปรากฏสู�สายตาทุก 5 นาที

• เข�าถึงกลุ�มเป�าหมายกำลังซื้อสูงกว�า 60 ล�านคน/ป�

จองด�วนวันนี้…มีจำนวนจำกัด!
สนใจติดต�อลงโฆษณา โทร. 084 033 3313, 081 634 4062    Email: advertising_abn@yahoo.com


